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Muhterem Abonelerimize, 

Kubbealtı Akademi Mecmuası'nın beşinci neşriyat yılını 

tamamlamış olduğunu bildirmekle bahtiyarlık duymaktayız. 

Mecmuamız, ilk sayısından bu yana, Türk dilini, Türk ede
biyatını ve imkanları elverdiği ölçüde Türk. kültürünün milli 
çehresini koruyup yaşatma yolundaki azimli tutumunu devam 
ettirmiş bulunmaktadır. Maddi, manevi fedakarlıklara dayan
makta olan bu gayrette, bizimle beraber olan bütün aziz oku
yucularımıza olan şükran duygularımız sonsuzdur. 

Vatansever ve şuurlu kütlelerin bildiği ve bizim de her 
fırsatta belirttiğimiz gibi, Kubbealtı Cemiyeti'nin Dil Akade
misi, türkçenin maruz bırakıldığı vahim ihtilal ve çöküntüyü 
elindeın geldiği ölçüde düzeltme yolunda ilmi ve milli bir gay
ret içindedir. 

Hazin olan, okur-yazarlarımızın mühim bir kısmına, uy
durma dil hareketinin meydana getirdiği perişanlık, bir yı
kıcılık olmayıp yapıcılık olarak ustalıkla benimsetilmiştir. Bı1 

yüzden de mazi ile aralarında tek bağ bırakılmamacasına ko
parılmak istenen Türk çocuklamiın ilim ve şuur yoluyle ay
dınlatılması başlıca gayelerimiz arasmdadır. 

Ticari herhangi bir endişe gütmeden, memleket kültürü
ne hizmet anlayışıyle çıkarılan mecmuamız en üstün karı Türk 
gençliği arasında milli şuurun yayılması .olduğunu gördüğü 



için iki senedir fiat ayarlaması yapmamak hususunda gere~ 
ken fedakarlığı göstermiştir. 

Ancak kağıt, baskı ve diğer masraflardaki büyük artış yü
zünden 1977 senesinden itibaren mecmuaya 2,5 T.L. bir zam 
yapmak zarureti hasıl olduğunu aziz okuyucularımıza arzey
lemek vaziyetinde bulunuyoruz. 

Bir yandan abonelerimizin alakalarına tekrar teşekkürle
rimizi bildirir ve devamını rica ederken bu seviyeli mecmuayı 
çevrelerine tanıtma yolunda himmet ve yardımlarını esirgeme
melerini de rica eylemekteyiz. 

Not: Evvelki senelere ait mecmualar ciltlenmiş olup: 

1972 - 1973 yılları 50 şer, 

1974 yılı 60 , 

1975 - 1976 yılları 70 er T.L. dır. Cemiyet merkezinden veya 
P.K. 107 Beyazıt-İstanbul adresi ile, 

Yahut da, Anda Dağıtım Anonim Şirketi, Ankara Cad. 
No: 46 Sirkeci İstanbul adresinden istekler karşılanabilir; 
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Kağıthane'den kaybolan bir manzara (Melling'den) 



Diş Tababeti Mektebi'nin kurucusu olan Doktor Halid Şazi 
Bey'in annesi Nafia Hanım ile büyükannem Halet Hamın kar
deş çocukları idiler. 

Aynı çatı altında hayata gözlerini açmışlar, kız ve erkek, 
bütün kardeşlerin çocukları ile beraber, aynı şartlarda ve aynı 
müşterek nizam içinde büyümüşler. 

Devir, büyük aile tipinin henüz zafer durağında olduğu de
virdi. Öyle ki, arıbeyinin etrafında döllenen, peteklenen, tad 
ve lezzet hasıl eden kovanlar gibi, bir merkezi şahsı mihrak 
alan eski aile de, bu merkezi şahsın temsil ettiği örfün, ade
tin, sevginin, saygının, iman ve vatan aşkının potasında şekil
lenerek, adeta asırların kanunlaştırdığı bir gelenekler nizamı 
içinde yaşardı. Böylece de, oğullar, gelinler, hatta kızlar, da
matlar, torunlar ve hizmet statüsünde bulunan bütün bir kala
balık, ayrı unsurlardan meydana gelmiş yarı feodal bir küçük 
imparatorluk anlayışıyle, aynı çatı altında birleşir, yekparele
şir ve yetişirdi. 

Bütün bu kalabalığın ise, aile bağlarını avuçları içinde tu
tan temel şahsa gösterdikleri saygı ve itaat şuuru, kademe 
kademe aşağı doğru kaydıkça özünden birşey kaybetmemekle 
ber~ber, rengi ve tarzı hafifler, daha sadeleşip yumuşar, res
miyet samimiyete döner, karşıliklı münasebetler bir tatlı ve 
tabii şevk ve lezzete inkılab ederdi. 

Öyle ki, büyüklerin karşısındaki tebessüm, gençler ve 
küçükler arasında kahkaha olur; büyükler önündeki fikir ve 
mütalaa beyanlarının ölçülü temposu, gençler meclisinde ha
raretli diyaloglar haline girer; fakat aile birliğine gedik aça
cak dil dayaklarından, saygı hududunu aşmış fikir sürtüşme-
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DOKTOR HALİD şAzi BEY 

lerinden sakınılır; böylece de, müşterek ahengi tehdid edecek, 
hatta zedeleyecek çatlaklara ve bu çatlaklardan bünyeye hü
cuma hazırlanan bakterilerin sızmasına imkan verilmezdi. 

*** 
Sosyal yapıları şekilleyen kıvam ve ahengin teessüsünde, 

tarihi ve içtimai mirasların söz payı büyük olduğu gibi, siyasi 
olduğu kadar iktisadi baskı ve tesirlerin, önüne geçilmez buy
ruğunu da, hesaba katmak çaresizdir. Böyle olunca da bugün 
o büyük aile otoritesini, adeta kanun kuvveti imişcesine sım
sıkı tutan elin üstüne vurulan siyasi ve iktisadi darbenin acı
sı, asırlardır aile bağlarına hakim olan o merkezi elin gevşe
yip ipuçlarını bırakmasına yol açmıştır. 

Neticede de, büyük aile tipi dağılıp bölünmüş ve yerini, 
gerek nüfusca, gerek nizamca, görenek ve geleneğini kaybet

miş küçük aile statüsüne bırakmıştır. 
Bu intikalde, bir aile imparatorluğundan, istiklalli fakat 

küçük ve sınırlı aile-devletçikleri tipine geçiş, cemiyet için bir 
kazanç mı olmuştur, yoksa bir kayıp mı? 

Evet, çocuk denen, ailenin zürriyet ve bereketi için ana
babadan ibaret dar kadrolu bir çatı altında kalmanın, büyük
babaların, büyükannelerin, hala, teyze hatta yenge ve diğer ak
rabaların alaka, sevgi ve şefkati ortasında, iyiliği güzelliği, 

doğruluğu hem duyarak, hem görüp yaşayarak yetişmenin 

imkanlarından mahrum olmak, buna mukabil kreşlerin, çocuk 
yuvalarının· katı ve mekanik havası içinde büyümeğe mecbur 

kalmak, acaba cemiyetin kar hanesine mi yoksa zarar hanesi
ne mi yazılmak gerekmektedir? 

Bu içtimai müşkülün gerçek cevabını verecek olan, fert

ler değil, zamanın dudağı olsa gerek. 

*** 
Halid Şazi Bey'in Q.nnesiyle büyükannem de aynı büyük 

aile ikliminin ve aynı içtimai coğrafyanın müşterek şartların
da ve müşterek zemini üstünde yetişmiş olmalarına rağmen, 
ikisini birbirinden ayrı düşüren mizaç hususiyetlerine sahip
tiler. 

Nafia Hanım'm tek evladı, Halid Şazi Bey idi. Büyükan-
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SAMİHA A YVERDİ 

nemin ise bir oğlu, bir kızı vardı. Her iki yeğenin oğulları da 
önce Galatasaray'da okumuş, sonra da Tıbbiye'ye girip doktor 
olmuşlardı. 

Şu var ki, bir insan güzeli olari büyükannemin oğlu Server 
Bey, aynı zamanda güçlü kuvvetli, neş'esi yerinde, kompleks 
nedir bilmeyen, berrak, açık yürekli ve bilhassa iman güneşi 
ile gönlü aydınlanmış kimseydi. 

Halid Şazi Bey ise dürüsttü; kibardı; hırçın bir zarafete, 
titiz ve yaratıcı bir san'at ve zevk anlayışına sahipti. Ne ki, 
bütün bu üstün kabiliyetlerine rağmen, bedenen çelimsiz, ru
hen de \huzursuz, tatminsiz, tedirgin, gayr-ı memnun ve muz
tarip adamdı. Hayattan dirsek yer olunca, soluk alıp teselli 
bulduğu köşe, annesinin değil, büyükannemin dizinin dibi 
olurdu. Hatta annesine karşı gereken hürmet, hizmet ve ala
ka yoluna dahi gene büyükannemin arkasından itmesiy_le git
meye çalışırdı. 

Halid Şazi Bey'in yaratıcı bir san'at muhayyilesi vardı. 

Gözleri güzellik arar, aradığını görür, gördüklerini de çeşitli 

kalıp ve suretlerde ifade ederdi. 
Tıp doktoru olduktan sonra diş hekimliği de tahsil etmiş 

ve mesleğinde attığı ileri adımla, yalnız. bir yurt içi otorite ol
makla kalmamış, şöhreti, milletlerarası ilim çevrelerince de 
kabul edilmişti. Ama onun, yatışmak bilmeyen ve devamlı gi
dişen iç dünyasını, mevkilerin, şöhretlerin doyurmaya yetme
yeceği aşikardı. 

Halid Şazi Bey, ortanın üstünde bir ressamdı da. Ama biz 
çocukları, yağlı boya tablolarından ziyade Erenköyü'ndeki köş
künün kendi elinden çıkmış olan tavan, duvar ve kapı nakışla
rı daha meşgul eder, daha oyalardı. Zira herbirinin birer çiçek 
bahçesinden farkı yoktu. 

· .Ama Halid ,Şazi Bey'in öyle bir çiçek bahçesi de vardı ki, 
İstanbul şehrinde bir eşini bulmak belki de muhaldi. Bir ne
batat mütehassısı gibi çiçeklerin dilinden anlar, huylarını bi
lirdi. Adı sanı duyulmamış süs nebatlarını bizzat yetiştirir, 

emekdar bahçıvanı Bekir Ağa'ya ise, ancak kaba işler kahrdı. 
Dış memleketlerin botanik enstitüleriyle devamlı temasda 
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DOKTOR HALİD şAzi BEY 

olan Halid Şazi Bey, çeşitli merkezlerden tohum ve fide getirtir 
ve her birine ilan-ı aşk edercesinde alaka gösterirdi. 

Hele köşkünün arka kısmındaki çiçek serinin nemli, üık, 

adeta başa vuran toprak ve ot kokulu ekşimsi havası içinde 
dolaşırken~ bu birbirleriyle, akraba olan olmayan yeşilliklerin 
soluk alarak, göz kırparak bir şeyler söylemek istermiş gibi, 
kendilerini seyredenl~re, mahzun, küskün, şikayet dolu bak
tıkları hissine kapılmamak kabil değildi. 

Ayrı ayrı dünyalardan sökülüp getirilmek, sonra da mu
azzam bir cam kavanozu andıran bu ser içinde hapsolunup kal
mak kolay mıydı? Gerçi, bakılıyor, besleniyor, budanıyor, ayık
lanıyorlarsa da, buna rağmen birer mahbus hayatı yaşıyor

lardı. 

Şakıması ile altın kafesinden şikayet ettiğini düşündüğü

müz bülbülün, hiç değilse insanoğluna duyuracak bir sesi, in
san kulağında akis bırakan bir nağmesi vardı. Ama <<her zer
rede bir nur, her katrede bir zuhur>> olduğunu ilmin de, ilimler 
ötesi idrakin de kabul ettiği bu gökkubbe altında, her canlı gi
bi bu çiçeklerin, bu yeşilliklerin de bir kulağı, bir dili, bir gözü 
neden elmasındı? Mühim olan, onları bizim duyup duyma
mamız değildi. Zira biz insanlar, şu yaradılış alemi içinde asıl 

duyulacak, asıl görülecek, asıl bilinecek olan hakikatlere karşı 
sağır, kör ve idraksiz olduktan sonra, bir otun, bir çiçeğin ne
bati sesine, nebati şuuruna bigane kalmamız elbette yadırgan
mazdı. 

*** 
Halid Şazi Bey bir makine mühendisi değildi ama, ama-

tör ve usta bir makinistti. Henüz kalorifer tanımayan 1910'la
rın İstanbul'unda, köşkünün de, çiçek serinin de, kalorifer te
sisatını kendi yapmış, bilhassa sere, sıcak iklim nebatlarının 
muhtac olduğu harareti o kadar maharetle taksim ve tevzi et
mişti ki, egzotik bölgelerden getirttiği çiçekler ve yeşillikler 
burada, kendi dünyalarında imiş gibi, bozulmadan yaşaya
bilmekte idi. 

Halid Şazi Bey orta tle-tecede bir musıki§lnasdı da. Keman 
çalar, çaldığı da zevkle dinlenirdi. 

Halid Şazi Bey aynı zamanda düşünceli bir aile reisi, müş
fik bir baba, sadık ve nazik bir kocaydı. 
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SAMİHA A YVERDİ 

Doktor Mahmud Paşa'nın kızı olan ilk hanımının, üç ço
cuk bırakarak genç yaşında ölmüş olduğu, aile içinde sık sık 
konuşulurdu. İkinci hanımı ise uzaktan akrabamız olan güzel 
bir kadındı. 

Ancak genç doktorun parçalanmış bir billur gibi sağa so
la dağılıp serpilmiş olan heyecanlarını, san'at ve güzellik aş
kını, her iki izdivacında da derleyip toplamaya yetecek kud
rette kadınlarla karşılaşmadığı bir gerçekti. 

Halid Şazi Bey'in, karısını idealize etmek, bilhassa duygu 
seviyesini kendi irtifaına yaklaştırmak için çırpındığı, karşı
sında bir varlık, bir şahsiyet hatta, kadınca bir otorite gör
mek istediği, biz çocukların bile gözümüzden kaçmazdı. Ade
ta komşu kapısı yapmış olduğu Avrupa şehirlerini, bilhassa 
Viyana'ya olan seyahatlerini, belki de karısının bilgi ve görgü 
ufkunu genişletmek için ihtiyar eder, fakat bütün gayretleri
ne rağmen genç kadının, kültür ve san'at boyuna boy kattığı 
iddia edilemezdi. 

Asıl hazini de, el üstünde tutulan bu genç zevcenin, o ha
zine adamın çeşitli istikametlerde gelişen estetik gücünden 
ve san'at düşkünlüğünden şikayetçi olmasıydı. Mesela köşkün 
ön bahçesine mozaik yapraklardan işlenmiş rengarenk ha
lıya bakar bakar da: «Bunlarla uğraşacağına bahçeye mayda
noz, dereotu tohumu eksen olmaz ·mı?»· deyiverirdi. 

*** 

Hekimlik, ressamlık, çiçekçilik, makinistlik, bu dağılmış 
billurun birer parçasından ibaretti. Onları toplamak, peraken
delikten kurtarıp, tek kuvvet, tek enerji halinde bütünlemek, 
kadının işi, kadının karı idi. Seven, hisseden, anlayan kadı
nın karı ... 

Ama kadınlar, bu gönül kal'asını değil fethetmek, mazgal
larından dahi başlarını uzatıp içindeki buhranları, kavgaları ve 
fırtınaları görememişlerdi. 

Ne yazık ki ken.disi de, bir yardımcı el olmadan bu bölük 
bölük olmuş yürekle başa çıkacak adam değildi. 

Gene ne yazık ki, büyükannem Halet Hanım'ın oğlu gibi, 
gönlünün bir manevi bekçisi, rehberi ve mürebbisi de yoktu. 
Zira Halid Şazi Bey, gönüllerin gerçek sahibi olan kudretle 
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DOKTOR HALİD ŞAZİ BEY 

biliş tutamamış, aşinalık kuramamış, bu dümensiz kaptansız 

gönül gemisini kayalara vurmaktan kurtaracak o sahiplerin 

sahibiyle hem-hal olamamıştı. 

Halid Şazi Bey'in merakları, hevesleri, istidatları, kabi

liyetleri vardı. Ama sırtında koruyucu bir manevi zırhı yoktu. 

Onun için de dünya mızrağının ucu, daha orasına burasına 

değer değmez yaralanır; acı . çeker; ıztırapla kıvranır, teselli 

kabul etmezdi. 
İnanmak, inandığı prensiple münasebet kurmak demek 

olduğuna göre, inanan ve inandığına bağlanmış. olan insan, 

yalnız insan değildi. Halbuki Halid Şazi Bey, tereddüdlerin, 

şüphelerin, vesveselerin adamıydı. Bu yüzden de çile ve yal

nızlık onun kaçınılmaz kaderi demekti. 

Bunalıp dertlendiği zamanlar büyükanneme gelir, onun

la hem-hal olur, teselli bulur, ama gene de gereği gibi tatmin 

olmadan çıkar giderdi. 

*** 
Kütleleri yıkan, milletleri tarih sahnesinden silen harpler, 

d'.:l.rplar değil, gayesizliktir. Uğruna seve seve can feda edece

ği idealini kaybeden milletlerin yavaş yavaş veya sür'atle baş

aşağı gitmiş olması bir tarihi gerçektir. 

Ferdler için de bu, budur. İnsanoğlu, idealin bir manevi 

ve gerçek nafaka olduğu şuurunu kaybettiği devirlerde, onun 

sahtesiyle avunmuştur. Ancak, neyi aradığını, ne için yaşadı

.ğını bildiği zaman mes'ud olmuş, bunu tayin edemeden yol

lara düşüp, eteği teferruat çalılıklarına takıldığı zaman ise, 

bedbaht olmaktan kurtulamamıştır. 

İlim gerçeklerine <<mutlaktır» diyen goruş, spiritüel dü

şünceye, ruha ve manaya kapalıdır. Onun için de izafi olana 

<<mutlak» damgasını vurmuş olan idrak, aklın hegamonyasın

dan nasıl kurtulur ve fikir komasından nasıl ayrılır? 

Maddesi ile manasının arası açık olan her muztarip kim

se gibi, Halid Şazi Bey de, tortu ve toksin atamamak yüzün

den, kendi kendini zehirleyen hazin bir çaresizlik ve buhran 

içinde bocalayan adamdı. 

Şöhreti vardı, itibarı vardı, malı, mülkü, mesleği, hüneri, 
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SAMİHA A YVERDİ 

san'atı vardı. Ama gayeyi, izafi duraklarda aradığı için mut
lakın sükununa eremiyor, birliğin huzuruna varamıyordu. 

*** 
Halid Şazi Bey, nasıl büyükannemi sayar ve severse, bü

yükannem de yeğenini evlatlarından ayırmaz; nazını çeker; 
sözünü dinletir; dertlerini, ya da dert kabul edip, gözünde bü
yüttüğü vesveselerini önlemeye çalışır, çoğu zaman da önlerdi. 

Erenköyü'ndeki köşke sık sık gider, bazan da muayene
hanesine uğrardık. Ekseriya annemin de refakat ettiği bu zi
yaretlerde beni huylandıran hatta üzen, Halid Şazi Bey'in 
genç ve çok güzel bir kadın olan anneme: 

- Kardeşim, artık bundan sonra dünyadan ne bekleriz? 
Yaşlandık gitti... demesi olurdu. 

-... 

Gerçi Halid Şazi Bey annemden oniki yaş büyüktü ama, 
henüz kırkbeşine gelmemiş bir kimsenin, hissen böylesine çök
müş ve adeta kendini asırlık bir ihtiyar kabul etmiş olrna3ı, 

tabii ömrünün yarısını bulmamış annemi de kendisi gibi görüp, 
kendisi gibi düşünmeye zorlamasıydı. 

*** 
Aradan dört-beş sene geçti geçmedi, dünyaya gelmeden 

dünyadan bıkmışçasına hayatı bir ağır yük zorluğu ile taşı

makta olan Halid Şazi Bey'in, bir akşam evine dönerken va~ 
purda, o hasretini çektiği ölüme kavuştuğu haberi geldi. 

Ama ne hazin ki, son vazifesi, karısının yıllardır tekrar
layıp durduğu isteğini yerine getirmek olmuş ve elbisesinin 
cebinden maydanoz ve dereotu tohumu çıkmıştı. 

Bu adeta, seneler senesi, canlı bir tablo gibi emek. verip iş
lediği ve bir çiçek cenneti haline getirdiği bahçesinin de sonu 
geldiğinin işareti idi. 

Demek ki artık, ölen sahibi ile beraber o yeşillikler dünya
sının da ihtişam ve saltanatı sönecek, birbirinden müstesna 
çiçek tarhları, maydanoz, dereotu. üreten sebze bostanı ola
caktı. 

Nitekim kısa zamanda böyle de oldu. 
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SAMİ BANARLl'NIN KALEM!NDEN 

YA KEMiL'LE KONUŞMALAR 

Milli Peyizaj 

Mimariyi yalnız mimari ve hendese nokta-i nazarından 

öyle ihya etmek bir hatadır. Çünkü mimariye zamanın giydir

diği bir kisve vardır. İşte o, milli peyizaj'dır. Buna bir misal; 

Baye:Zid Camii'dir. Bayezid Camii'nin önünde kahveler arka

sında Sahaflar Çarşısı vardır. Bilhassa Sahafiar Çarşısı'nı ele 

alalım. Bu manzara hiçbir dekorcunun icad edemeyeceği ka

dar güzeldir, üstelik maziyi gözönünde canlı bir vesika gibi 

bulundurur. 
Çok cezri düşünen bir belediyeci feci bir ihtimal olarak 

Bayezid Camii'ni yalnız mimari eseri olarak ortaya çıkarmak 

istese ve sahaflar çarşısını kaldırsa, ne kadar fena olur, de

ğil mi? 
Demek ki zamanın bir de kendi mimarisi vardır. Etraf her 

zaman tufeyli değildir. 

Lale Devri 

Paris'te iken, divan şıırının zamanımıza en yakın ve bir 

çok cephelerden milli olan Nedim De_vri'ni, bu devrin şiire mev

zu olmuş hareketlerini, mimarisini halk dilinden ve tabii, İs-

12 
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tanbul'da konuşulan türkçeden çok kelime ve tabir almış li
sanını, hasılı türkçenin ve Türk medeniyetinin bu asırda yap
tığı güzel fakat talihsiz hamleyi şedid bir hayranlıkla tedkik 
ediyordum. Bu sırada Saadabad alemlerinde icad edilen lale 
sefasını ve lale motifinin gerek şiirde, gerek nakışta ve bütün 
mimaride göze çarpan güzelliğini tedkikten geçiriyordum. Zih
nimde bu tarih devrine Lale Devri adını koymak, o devri bir
kaç bakımdan hülasa edecek bir hareket gibi parladı. Bir ara
lık Sorbonne'a Lale Devri isimli bir tez vermeği de tasarladım. 

Eski türkçede Lale Sefası tabiri vardı. Fakat bu devrin 
içinde yaşayanlar gibi onu takib eden zamanın Saadabad alem
lerini hatırlayanlar ve yazanlar da Lale Devri tabirinin bütün 
o alemi nasıl hülasa edeceğini düşünmemişlerdi. 

Bu sırada Paris'e istihkam zabiti üniformasıyle tarihçi 

Ahmed Refik geldi. Kendisine bir konuşmamız esnasında bu 
tasavvurumu anlattım. Fakat ben tasavvurumu tatbike fırsat 

bulamadım. Ahmed Refik ise pek beğendiği bu tabiri kulla
narak, Lale Devri isimli oldukça sevimli ve güzel bir kitap 
yazdı. 
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M F' UPLAR 

M. Uğur DERMAN 

12. Mektup: 

İki Gözüm, Evladım, Mahir, 

Mektubunu aldım. Melfuf olduğu tebşir edilen 1 manzume 

[bermutad!] Paşabahçesi'nde kalmış! Sonradan muttali olma

dınsa, işte şimdi ben haber veı:iyorum 2• 

Evet, Farisi Na't-i Şerifin bir nüshası da Hilvan'a geldi; 

ma'mafih basılmazdan evvel de okumuştum. «Mani'-i şefaat 

olmasın>> diyelim, geçelim 3• 

Paşabahçesi'ne geçişin çok iyi olmuş. Latif, asude, sevimli 

bir yerdir. Fuad Şemsi ile bol bol sohbet edersiniz. Kurban 

Bayramı için yazdığım tebrik şöyle idi: 

Tanrı'nın yurdunu sarmış da yanan sinesine, 
Yine bir Mahşer'i i.nler ki7 bu gün, imanın: 
Ne ayaklarda, ne başlarda, ne vicdanlarda, 
<<Kayd;.ı dünya» denecek limesi yok, dünyanın. 
Oh! Bir nur-ı mücerred ki bulutsuz, üryan, 
Gördüğüm parçası manzume-i. bi-payanın. 
Dönüyor vecd ile bir lahza karar eylemeden, 
Vech-i Baki'sine dalmış, dönüyor Rahman'ın. 

1 Melfuf olduğu tebşir edilen: Mektupla beraber olduğu müj

delenen. 
2 Akif Bey'in geçen mektubunda kendisine gönderilmesini is

tediği iki mersiyeyi Mahir Hoca'nın unuttuğu, bu şairane ve zarıfane 

ihtardan anlaşılıyor; 
3 Bu Na't-i Şerif'in mahiyeti ve şairinin hüviyeti öğrenileme

miştir. 
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İşte bir böyle tecelli dilerim be72 sana da: 
Ki tamam olmak içün Rabb'ine itminanın) 
Sinmesin - kalbini imanla dönen duygul[!ra -
En ufak gölgesi dünya ile mafihanın 4• 

Bir de başka kıt'am var ki, onu Fuad Şemsi'den alır, bu
nun bir suretini de - arzu ederse - kendisine verirsin. De
diğim kıt'ayı buraya dercedersem, Fuad'in mektubuna ser
maye kalmayacak! 

Terceme « \ 
/ / "/4 
~ ~- » cüz'üne kadar geldi. Allah tevfik 

verirse, iki ay sonra bitecek. Lakin tashih suretiyle tebyizı var 
ki, o da ayrı bir mes'ele. 

Bizim Ömer Rıza <<İslam Tarihi» nin 5 birinci cildini gön
dermiş, çok memnun oldum. Doğrusu muazzam bir eser. Al
lah öteki ciltlerinin itmamını da nasib etsin. Her halde oku
malısın. Servet'in tebdil-i meslek ıztırarında 6 kalmasına ca-
nım sıkıldı. Ma'mafih dediğin gibi hangisi hayırlı ise, Allah 
ona muvaffak buyursun. 

Emin düşe kalka gidiyor. Avamın konuştuğu dili çoktan 
öğrendi. Lisan-ı fasihi öğrenmesine, bilmem, ömr-i tabii kafi 
gelecek mi? Fahir, maşaallah. ilerliyor değil mi? 

4 Abbas Halim Paşa'ya hitaben yazıldığı anlaşılan bu manzum 
tebriknameyi Akif Bey Safahat'ına almadığı gibi, kitabı dışında kal
mış eserleri arasında da mezkur parçaya tesadüf etmedim. 
Şahsen görmemiş olabileceğimi düşünerek, bu konuya dair araştırma
larda bulunan ve Safahat'ın son baskılarını neşre hazırlayan arkada
şım M. Ertuğrul Düzdağ'a sordum, o da ilk defa işittiğini beyan etti. 
Şu hale göre, okuyucularımıza, Akif'in bilinmeyen - veya unutul
muş - bir manzum eserini ilk olarak bu sayımızda takdim etmekte
yiz. Bundan sonraki mektupta, şiirin izahını bizzat şairinin kalemin
den okuyacağınız için, zannederim ayrıca izahına lüzum kalmıyor. 

5 Tamamı on cilt olan bu mufassal eser, Hindistan'da bir İs
lam akademisi tarafından «Ordu» lisanında kaleme alınmış, Ömer Rı
za (Doğrul) tarafından terceme edilmiştir. 

6 Tebdil-i meslek ıztırarında: Meslek değiştirmek mecburiy,:>
tinde. 
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MEHMED AKİF'DEN MEKTUPLAR 

Senin, fransızcayı başlayıp başlayıp bırakışın, bırakıp bı

rakıp başlayışın pek hoşuma gitmedi. 

J, 

Ferid Bey'i, Hayri Bey'i, Rıza Efendi Hoca'yı, daha diğer 

dostlarımızı görürsen selamlarımı, iştiyaklarımı bildirirsin. Se

nin de, kardeşlerinin de gözlerinizi öperim. Emin cümlenize 

arz-ı hürmet eder. Hakk'ın birliğine emanet ol, iki gözüm ev

ladım, Mahir'im. 

17 Muharrem 1347 ~ 5 Temmuz 344, Perşenbe 8 

Mehmed Akif 

13. Mektup : 

Evladım, İki Gözüm, Mahir Bey, 

Mektubunu aldım. İstediğim şiirleri de göndermişsin, te

v .-!, 
p ' • 

şekkürler ederim. Benim terceme « » suresine geldi, 

yani bitti. Şimdi bir ay kadar fasıla vereceğim, sonra tebyize 

başlayacağım. Tabii o esnada hayli tadilat icab edecektir. Baka

lım Cenab-ı Hak ne gösterecek? 

«Kurban Bayramı» manzumesinde bir yer anlaşılmamış: 

Demek istiyordum ki, «Nasıl hacılar Kabe'yi Üzerlerinde 

kayd-ı dünya denebilecek hiç bir meta-ı fani olmaz bir halde 

tavaf ediyorlarsa, senin kalbini iman ile tavaf eden hissiyatın 

üzerinde de bu dünya ile mafiha'nın hiç bir gölgesi, hiç bir 

bulaşığı bulunmasın; hatta bu gölgenin kendi bulunmak şöyle 

7 Boşanma (Talak) hakkında nazil olan: «Boşanma iki defadır. 

(Ondan sonrası) Ya iyilikle tutmak, ya güzellikle salmaktır» mealin

deki bu ayet-i kerıme'yi (Sure: II, Ayet: 229), Akif Bey'in, başlanıp 

bırakılan, bırakılıp başlanan sair dünya işleri kaqısında da hatırla

ması, dikkate değer. 
8 5 Temmuz 1928. 
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dursun, kokusu bile sinmesin. Hislerin livechillah 9 olsun. İt
minanın o zaman kemalini bulur». 

«Ş-Cı.le» mecmuasını aldım. Onun ıçın de başkaca teşekkür 
ederim. Evet, tanıdıklarım da var, tanımadıklarım da. Allah 
cümlesine tevfik versin, büyük büyük eserler meydana koyma
ya muvaffak olsunlar. Kıt'alar nazmetmek, uzun boylu me-v
z-Cı.lar kaleme almak hep tercemenin elden çıkmasına, yerini 
bulmasına mütevakkıf. Cenab-ı Hak muvaffak buyurursa o za
man çalışır, bir şeyler yaparız. 

Evet, hece vezninin ahengi yavaş yavaş bulunuyor. Bir 
zaman sonra, kulaklar onu da aruz evzanı gibi kemal-i telez
züzle 10 dinleyecekler. Şebab 11, eski her şeye olduğu gibi, aruz'a 
da veda etti. Sayısı aşerat 12 hanesini doldurmaktan hayli uzak 
bulunan biz kudema 13

, enfas-ı madudemizi hatmeyledi
ğimiz gibi 14, efa'il ü tefa'il 15 de artık tarihe karışacak. Ne ya
palım, Allah millete başka keder vermesin. Ancak ben ister
dim ki, hece vezni bir taraftan işlenmekle beraber, Nafiz gi
bi kabiliyetli gençler aruz'u da ihmal etmeseydiler 16• Zira, za
vallı aruz eslafın bıraktığı yerden bu gün merhalelerce ileri 
bulunduğu gibi, daha çok ileri gidecekti. Ne yapalım, ömürce
ğizi bu kadarmış. Ma'mafih, aruz beni bırakmadıkça, ben kat' -
iyyen kendisini bırakacaklardan değilim; bu da malum-ı şe
rifiniz olsun! 

9 Livechillah: Allah için, Allah'a dönük. 
10 Kemal-i telezzüz: Lezzetin kemale varması. 
11 Şebab: Gençlik. 
12 Aşerat: Onlar (sayı olarak). 
13 Kudema: Eskiler, eski adamlar. 
14 Enfas-ı madudemizi hatmeylediğimiz gibi: Sayılı nefeslerimil:i 

tükettiğimiz gibi. 
15 Efa'il ü tefa'il: Aruz vezni hakkında kullanılan maruf tabir. 
16 Akif'in bu temennisi yıllar sonra tahakkuk etmiş, Faruk Nafiz 

merhum aruz'u değil ihmal etmek, tamamen ona dönmüştür; hazin 
bir tecellidir ki, aruz ile yazdığı son kıt'alar Kubbealtı'nda hala neş
rolunmaktadır. 
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Fuad Şemsi henüz ariza-i cevabiyyesini takdim etmedi 17 ! 

Kendisine söyle: Öteden beri kaygı züğürtlüğüyle, his yoksul

luğuyle itham edilen biz mısırlılar, merasimle, teşrifat husu

sunda pek hassas şeylerizdir! Bu mes'elede en ufak hatayı yüz

lerce niyaza mukabil affedebiliriz. Binaenaleyh, bir an evvel 

isticlab-ı teveccühatımıza ibtidar eylesin 18 ! 

Hafız Yusuf ne alemde? Alış veriş yolunda mı? 19 Bana pi-

17 Makam veya şahıs olarak, küçükten büyüğe yazılan mektuba 

«ariza» denildiğini bilenlerin pek azaldığı şu devirde, mevki sahibi 

ve münevver etiketli bazı kimselerin, karşısındakilere: «Arz ettiğiniz 

gibi, takdim eder misiniz, bir ricanız var mı?» misillıl büyük sözlerle 

nezaket saçtıklarına şahit oluyoruz. Halbuki «arz etmek, takdim et

nıek, rica etmek» gibi fiilleri, bir şahıs ancak kendisi hakkında kulla

nabilir; karşısındaki büyük ise «lutf eder, emr eder». Unutulmakta 

olan şu hususları arz ettikten sonra, Akif Bey'in, mektubundaki bu 

paragrafı baştan aşağı alaylı ve iğneli bir ifade ile yazdığını, teşrifat 

kaidelerini de Fuad Şemsi'ye karşı tersine işlettiğini belirtmeliyiz. 

18 İsticlab-ı teveccühatımıza ibtidar eylesin: (mealen) Teveccüh

lerimizi üstüne çekmekte, kazanmakta gecikmesin. 

19 Hafız Yusuf Cemil Ararat (1879-1963) 'ın hayatı, ilmi ve fazlı 

hakkında geniş. izahat için rahmetli Mahir İz Bey'in «Yılların İzb 

isimli hatıra kitabına bakılabilir (sahife: 259-282). 

Bu mektubun yazıldığı tarihlerde Hafız Bey, Kapalıçarşı'da açtı

ğı Naturacı dükkanında cam elması imal eder ve bunları satarken, 

sağlamlığını ima için müşterisine: «Torununa selam söyle!» diyerek 

verirmiş, duyduğum vakit bu meslek anlayışına hayran olmuştum. 

Çünkü «evladiyelik» tarifini bile geçmişti! 

«O ganiyim ki, bu bazar-ı fenada feleğe 

Metelik vermek için b.ende bozukluk yoktur!» 

beytini söyleyebilecek kadar yüksek seciyeli bir şair olan Hafız Bey'i, 

1953 yılında Mahir Hoca'nın delaletiyle Kuzguncuk'taki - kendi cüs

sesi gibi - ufacık evinde tanıdığım gün, teberrüken Elifba'yı yazıp 

okutmuş, devamımı istemişti. Hala o feyzin tesirindeyim, diyebilirim. 

Kendisine ait şu: 

«Sensin Allah'ım, bu rengarenk hüsnün sahibi, 

Var mı senden başka Eşsiz, ey Latif-i Zü'l-Celal! 

Aşkı da, hicranı da ihsan ed,en Sen'sin bana, 

Var mı benden başka eşsiz, ey Latif-i Zü'l-Celall» 

latif kıt'asında dediği gibi mücerret bir hayat süren Hafız Beyamca, 

yemeğini kendi yapar, bulaşığını kendi yıkar, kimseye yük olmama

ya çalışırdı. Bir gün tabaklardaki yemek artıklarını düzgün kesilmiş 
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şirdiği nefis kahvelerden sana da ikram ediyor mu? Tebrikna
meyi beğendiğini söylüyorsun. Bunlar, yaşlı bir pehlivanın id
mansız güleşe 20 çıkması. gibidir. İdman edersek, bundan bir 
gömlek daha iyicelerini söyleriz. Bir manzume daha yazdım. 
Suretini gönderiyorum 21• Bakalım nasıl bulacaksın? Beğendi-

gazete kağıtları ile sıyırışına baktığımı görünce, gülümseyerek: «Bizde 
matbuatın en büyük hizmeti budur!» dedi ve işine devam etti! Bu 
sözüyle, h.ak ve hakikatten yana olmayan, hüviyetsiz Babıali esnafını 
kastettiği aşikardı. Türk, Arap ve Fars Edebiyatında allame olan mer
humun, defterime yazdığım şu hakimane beytini anmadan geçemeye
ceğim: 

«Ey gümüş! Hayramnam ki, istihalendir senin: 
Kisede siret-nüma, ayinede suret-nüma!» 

(Ey gümüş! Sendeki değişebilmeye hayranım: Kesede, cepte, in
sanın iç yüzünü, aynada da dış yüzünü gösterirsin!) 

20 Akif Bey, «güreş» kelimesini bu şekilde halk ağzı ile yazmayı 
tercih etmiş. 

21 Mevlid Kandili dolayısiyle 12 Rebi'ül-evvel 1347 (29 Ağustos 
1928) tarihinde yazılan «Bir Gece» başlıklı bu şiir aşağıdadır: 

«Ondört asır evvel, yine bir böyle geceydi, 
Kumdan ayın ondördü bir öksüz çıkıverdi. 
Lakin o ne hüsrandı ki, hissetmedi gözler., .. 
Kaç bin senedir, halbuki, bekleşmedelerdi! 
Nerden görecekler·? Göremezleı·di tabii, 
Bir kerre, zuhur ettiği çöl en sapa yerdi. 
Bir kerre de, mamure-i dünya, o zamanlar, 
Buhranlar içindeydi, bu günden de beterdi! 
Sırtlanları geçmişti beşer yırtıcılıkta, 

Dişsiz mi bir insan, onu kardeşleri yerdi! 
Fevza, bütün af akma sarmıştı zeminin, 
Salgındı, bu gün Şark'ı yıkan tefrika derdi. 
Derken, büyümiiş, kırkına gelmişti ki öksüz, 
Başlarda gezen kanlı ayaklar suya erdi! 
Bir nefhada insanlığı kurtardı O masum, 
Bir hamlede Kayseı•'leri, Kisra'ları serdi. 
Aczin ki ezilmekti bütün hakkı, dirildi, 
Zulmün ki zeval aklına gelmezdi, geberdi, 
Alemlere rahmetti, evet, Şer'-l Mübini, 
Şehbalini adl isteyenin yurduna gerdi. 
Dünya neye sahipse O'nun vergisidir hep, 
Medyun O'na cem'iyy.eti, medyun O'na ferdi. 
Medyundur O masuma bütün bir beşeriyyet ... 
Ya Rab, bizi Mahşer'de bu ıkı·ar ile haşr et! 
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ğin satırları olursa bildir; beğenmediklerini de söylemekten 

kat'iyyen çekinme, olmaz mı? Bu <<Mevlid» manzumesi öteki

ler gibi hususi olmadı, müstakıl bir şey oldu. Ma'mafih iyi mi 

oldu, fena mı oldu, henüz bir fikrim yok. 

Faruk Nafiz kahil 22 olduysa, bizler ne olduk bilmem! Ger

çek, Safahat'ın birincisi basılıyordu; nasıl oldu? Şunu Fuad 

Şemsi'den öğren de, kaç forma basılmış, bana haber ver. Çün

kü Eşref bana hiç mektup yazmıyor, benim de elim değmiyor. 

Biri birimizin haberini başkalarından alıyoruz, iyi değil mi? 

Hayri Bey'i görürsen gözlerinden öptüğümü söylersin. Fe

rid Bey'in keza. Emin ellerinizden öper, kardeşi Fahir'in bir

likte gözlerini öperiz. Mektup yazdığın zaman Servet'e ben

den de selam yaz, olmaz mı evladım? Refikam, valide ve hem

şire hanımlara selam ediyor. 

Birazdan Nil kenarına ineceğiz, mehtabda oradan dönece

ğiz. Bu haftalarda feyezan 23 halinde bulunan mübarek Nil, 

bizim Boğaziçi denizini andırır. Ben aylar var ki, Nil'e inme

dim. Aramızda ancak bir buçuk saat kadar mesafe varsa da, 

nedendir bilmiyorum, inzivayı pek sever oldum. Kemal-i işti

yak ile gözlerini öperim evladım, Mahir'im. Mektuplarını ge

ciktirme e mi? 

22 

15 Rebi'ül-evvel 1347, Perşenbe 24 

Mehmed Akif 

22 Kahil: Çocukluk ve gençlik çağını aşmış. 

23 Feyezan: Taşına: 

24 1 Eylul 1928. 



Kaf dağından geliyor duydum o anka sesini 
Kış geçirmiş yılan anlarsa nasıl ıslıktan 
Kevser olsan da şifasın bana zehr olsan da 
Kurtaran sade sesindir beni yalnızlıktan 

* 
Titriyor üstüne evlad gibi dünya, malının 
Rüşvetin kalmayacak anne sütünden farkı 
Doğacaktır diye vehmetme güneş Magrip'ten 

Faruk Nafiz Çamhbel 



Ekrem H. Ayverdi 

Aziz hemşehrilerim, devletin, ordunun, belediyenin muh
terem erkanıL.. 

Bu şehir, Türklerin ve Müslümanların gözbebeği İstanbul 
şehri, 523 sene evvel 29 Mayıs 1453 de müslüman olmuştu. Ni
ce bin sene daha öylece mü'min kalacak ve göklerinde ezanlar 
çınlayacak, fatihalar yerleri sarsmakta devam edecektir. 

Eminim ki sizler de, ben de bu saadetin devamını, mezar
larımızdan duyacağız; kemiklerimiz İsa nefesi erişmiş gibi di
rilecek ve her yılın 29 Mayısları şanlarına layık ihtişam ve 
şevkle kutlanacaktır. 

Bu halis ve temiz temenni ve niyazımızm ilk işare~Jerini 
de görmüş bulunuyoruz. Daha onbeş gün evvel, bir okyanus
tan öbürüne kadar dünyayı kaplamış bulunan İslam Devletleri 
Birliği'nin burada toplanmış olması, bu arada esaretten kurtul
mak için feryad eden türkistanlı kardeşlerimizi aramızda gör
memiz ,bu saadetin bir nişanı değil de nedir? 

42 müslüman devlet temsilcisinin İstanbul' da bir araya 
gelme hadisesi, şehir halkını öylesine coşturmuştur ki uyuşuk 
kalmış duygular bir arada silkinip öylesine uyanmıştı ki, bu
na, maddi kuvvetlere meydan okuyan bir manevi kuvvetten 
başka bir şey denemezdi. 

1 29 Mayıs 1976 da İstanbul'un Fethi dolayısıyle Topkapı Sur
ları'nda yapılan konuşma. 



EKREM H. A YVERDİ 

İstanbul şehrinde İslam memleketleri toplantıları devam 
etmelidir, yolunda bir dilekte bulunmak hakkımızdır sanıyo

ruz. Şehrimize bu saadeti sağlayan devlet ve hükumetimize 
ne kadar teşekkür etsek azdır. 

Ne yazık ki İslam Birliği toplantısı Fetih gününe pek ya
kın geçmekle beraber ayni zamana tesadüf edemedi. Etmesi, 
ni çok arzu ederdik. Zira bu Fetih yalnız Türklerin değil, bü
tün İslam aleminin hisselendiği bir feth-i mübin'dir. 

*** 
Tek tek ve toplu olarak bir maksada vusul için edilecek 

niyazın da kendine göre yolu, erkanı vardır. O da, dil ve gön
lün birliği ile vatan ve iman gayretiyle geceyi gündüze kata
rak çalışmaktır. Ta ki istemeye ve istediğimizi de elde etmeğe 
hak kazanalım._ İnsanoğlu gözünde son dünya ışığı sönünceye, 
damarlarında son damla kan kalıncaya, elinde kolunda derman 
tükeninceye kadar didinip uğraşmadan istediğine layık olma
yı nasıl düşünebilir? Onun için de Türk milletinin, istik
balin ufkunda kara bulutları kaldırıp Allah'ın lutfu güneşi

nin vatanımız üzerine ışıklarını saçması için sen-:-ben davası

na düşmeden gayret kemerini bağlaması, şerefli tarihinin zir
vesine doğru yol alması gerek. 

İşte Fatih Sultan · Mehmed bu örnek gayretin canlı hey
kelidir. Gece demedi, gündüz demedi maddi ve manevi gücü
nü beraber yürüterek çalıştı. Zamanının bir tarihçisi bu gün
leri, gerek padişahın gerek devlet ricalinin, beylerin, paşala

rın, ordunun hülasa bütün bir milletin fetih günlerindeki hal
lerini şöyle anlatır ve: 

«Hizmet kuşağını çift kuşandılar, bir yılda yapılacak işleri 
bir ayda, bir ayda olacakları bir günde başardılar» der. 

Türk milletinin geleneği budur. İç ve dış yapısı budur. 
Aziz vatandaşlarım! Evvela kendimi, sonra da cümlemizi bu 
vatan için sonsuz bir çalışmaya davet ediyorum. Zira Türk 
milleti bu ölçüde yürüdüğü müddetçe muvaffak olmuştur. 

Ama arada sarsıntılar olmaktadır. Nasıl olmasın? Her ya
nımız, her tarafımız düşmanlarla sarılı. Dıştaki düşmanı tanı
mak kolay, ama bizim kılığımıza girmiş olarak içimize soku-
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FETHİN MANASI 

lan düşmanları tanımak güç. Bunlar içimize ikilik, fesat ve 
nifak saçmak için namertçe her türlü yola baş vurmaktadırlar. 
Ama bu oyun çok sürmeyecek, millet milli şuurunun ışığın
da dostu düşmandan seçerek kendini toplayacak, tarihi ve asil 
mayesine kavuşacaktır. 

Bundan onbeş gün evvel Sultan Ahmed Camii'nin içinde 
ve dışında kabarıp taşan coşkun heyecan, secde-i Rahman'a 
birlikte baş koyan 200 bin müslüman, bu uyanışın şahitleridir. 

İstanbul, Türklerin ve müslümanların kal'asıdır. Maddi 
ve manevi varlığımız burada birleşmiş ve birleşmekte devam 
edecektir. 

Unutmayalım ki Peygamberimiz Hadis-i Şerifinde bu şeh
ri alacak orduyu ve onun başını müjdelemiş, methetmiştir. Çok 
şükür ki bu şerefe biz Türkler nail olduk. Ama İstanbul'u fet
hetmekle Fatih'in işi sona ermiş değildi. O, tebşirata layık ol
makta devam eyledi. Fatih ve onun beyleri, paşaları bu liya
katı gösterdiler. Üstelik Kostantaniyye harabesinden bir İstan
bul şaheseri çıkardılar. 

Fatih İstanbul'un baş mimarıdır. 

Biz Türkler atalarımız olan o şehitleri, gazileri ve gence
cik hükümdar II. Sultan Mehmed'i nasıl unutabiliriz? O Sul
tan Mehmed ki İstanbul'u almakla vazifesini bitti saymamış: 
bir taraftan Karadeniz'i Osmanlı iç gölü yapmış Ruslara ilk 
müdafaa siperimizi kurmuştur. Diğer taraftan da tabii hudut
larımız olan, destanlarımızın ırmağı Tuna kenarına kadar va
tan topraklarını uzatmıştır. Ama sefer planları bununla da bit
memiş İtalya'ya atlamıştır. 

Elli yaşında hayata veda etmemiş olsaydı, tarihimizin çeh
resinin bir başka türlü olacağı aşikardı. Siz vatandaşlarımdan 
İstanbul'un kadrini kıymetini bilip, taşının toprağının, tari
hinin coğrafyasının bizim olduğ·unu düşünerek bu aziz belde
ye sahip çıkmayı, onu kasıtlı ve yadellerin pençesine terket
memenizi diliyorum. 

Aziz hemşehrilerim, değerli vatandaşlarım! Bu mes'ud 
günde siz de benim gibi sevinçli misiniz? Soruyorum, söyle
yin, söyleyin benim dünya ve ahret kardeşlerim. 
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RUBAiLER: 

MÜMKÜN 

Seksen sene duymak ve düşünmek bir gün 
Ölmek ve gömülmekle yok olmak ne içün 
Mümkün değil idraki bunun varlıkta 

Yoklukta o imkanı düşünmek ... mümkün. 

MUSALLA 

- Baki'nin ruhuna -

Bizler dahi ol hal ile hallendikte 
Merhumu nasıl bilirsiniz dendikte 
Sessiz iki üç dudak kıpırdar o kadar 
Yaran o biraz arkada yarenlikte. 

Tahsin Banguoğl~ 
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\;;;----------------;;;- Nermin Pekin __ ., 

- Nihad Sami Banarlı'mn ölümünün 
2. yılında hatırasını yadederken -

Cumhuriyetin ilk devirlerinde yetişme çağında olan ne
siller, Yahya Kemal'i az ve nadir şiirleriyle büyük şair ola
rak tanımışlardı. Edebiyat kitaplarında nesir olarak sadece 
<<Esir J emin üs ve Altor Şehri>> isimli yazısı vardı. 

1950 lere kadar sohbetlerde okunan ve mecmualarda tek 
tük yayınlanan şiirleri ellerde, defterlerde -ve maalesef yan
lış istinsahlar halinde - dolaşırdı. 

1950 lerden sonra Nihad Sami Banarlı'nın teşvik ve ısrar
larıyle Hürriyet Gazetesi'nde seri halinde şiirleri basılmağa 

başladı. 

Şairin vefatından sonra kurulan Yahya Kemal Enstitüsü 1, 

edebiyat alemine onun şiirlerini en temiz, en doğru baskıla
rıyle toplu olarak vermekle kalmadı; Yahya Kemal'in fikri 
hayatını, tarihçiliğini, milliyet ve edebiyat anlayışını, Milli 
Mücadele heyecanlarını, İstanbul ve vatan sevgisini, hatta si
yaıset ve politikacı cephelerini tanıtan nesirlerini de - Enstitü
ye intikal eden elyazısı müsveddelerden, eski gazete sütunla
rından tarayarak - nefis kitaplar halinde sundu. 

Bu eserler bize Yahya Kemal'i her cephesiyle tanıttıktan 
başka, içinde yaşadığı devrin bazı problemlerini, yakından 

göstererek aydınlattı; yanlış bilinen bazı hadiseleri açıklığa ka-

1 Nihad Sami Banarlı'nın ve Fetih Cemiyeti Reisi Ekrem Hakkı 
Bey'in müşterek teşebbüs ve gayretleri ile kurulmuştur. 
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NERMİN PEKİN 

vuşturdu. Ayrıca; Yahya Kemal'in görüşü ile bazı fikir adam
larını, şairleri, politikacıları, siyasileri, portreler halinde ta

nıdık. 

Bu külliyat Nihad Sami Banarlı'nın metotlu ve sabırlı 

çalışmalarının ışığı altında, üçü şiir olmak üzere onbir kitap 
olarak bir Yahya Kemal Kütüphanesi halinde teşekkül et

mişti. 

Yahya Kemal Enstitüsü, Banarlı'nın vefatından sonra, bu 
çalışmaları aynı istikameti takib ederek, devam ettirmiş ve 
birkaç ay evvel Bitmemiş Şiirler kitabını neşretmek suretiy
le külliyatın 12. cildini tamamlamıştı; bu kerre de 13. kitabı ha

zırlanmış bulunmaktadır. 

Bu kitap başlıca üç kısımdan müteşekkildir: 

Birinci Kısım : 

Yahya Kemal'in, Enstitü~üze intikal eden evrak-ı metru
kesinin tasnifinden, bazı dostlarına yazdığı mektup parçaların
dan çıkarabildiğimiz kadar: 

a) Küçük fıkralar halinde bazı fikir yazıları, sohbetler, 
edebi-milli-içtimai görüşlerine dair, maalesef pek çoğu eksik 
ve yarım kalmış 1, deneme ve hatıraları, 

b) İspanya hatıraları. Bu hatıraların mühim bir kısmı el
de edebildiğimiz mektup parçalarından toplanmıştır. 

1928 lerde Madrid elçisi olarak giden Yahya Kemal'e aziz 
dostu Münir Bey 2 tahassüslerini risale kılıklı yazmasını tav
siye etmiş olacak ki, 29 Haziran 1929 da Madrid'den kendisine 
yazdığı cevabi mektubunda: 

«İspanya'ya ait tahassüslerimi risale kılıklı yazmamı tav
siye ediyorsun. Benim ise mektup tarzı tabiatıma daha uygun 

1 Yahya Kemal'in vefatından sonra eşya ve evrakının varisleri

ne, dolayısıyle Enstitümüze intikali sırasında bazıları kaybolmuştur. 

Bunlardan bir kısmının Asım Sönmez Bey'de olduğunu bizzat kendi
sinden öğrenmiş bulunuyoruz. Eğer verebilirse bu yazılar da tamam
lanır. 

2 Muhtelif elçiliklerde ve en son Amerika'da büyük elçi olarak 
bulunan Münir Ertegün Bey. 
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YAHYA KEMAL KÜLLİYATININ 13. ESERİ 

geliyor. Risalede mechul bir kalabalığa hitap çeşnisi, bir de 
fazla malumat serdetmek külfeti var. Halbuki beni anlayan bir 
dosta gelişigüzel gördüklerimi anlatmaktan hoşlanırım.» di
yor. Aynı mektupta bu hatıraları anlatmaya da başlıyor. 

Bu tarz bir mektup da Cevat Bey isimli bir başka dostuna, 
bir başkası da gazeteci Hüseyin Avni Şanda'ya 1 yazılmış. 
Keşke Yahya Kemal bu mektupları toplasaymış. Biz ancak 
elde edebildiklerimizi bu kitaba koyabildik. 

İkinci Kısım: 

Bu kısım eski gazete ve mecmualardaki yazılarını ihtiva 
etmektedir. Yahya Kemal'in yazı yazdığı, Peyam) Peyam-ı Ede
bi) Tasvir-i Efkar) Tevhid-i Efkar) İleri, Hakimiyet-i Milliye gi
bi gazeteler, İnci) Şadırvan, Türk Yurdu gibi mecmualar tekrar 
taranmış, toplanan yazılar mevzularına, veya sütun başlıkları
na göre tasnif edilerek sıralanmıştır. 

Peyam ve Peyam-ı Edebi'deki yazıları ekseriyetle, Çamlar 
Altında Musahabe; Cidaller; Hasbıhaller, Hadisat-ı Edebiye gi
bi sütun başlıkları altında toplanan felsefi, fikri, içtimai, edebi 
yazılardır. 

Tasvir ve Tevhid-i Efkar'daki yazıları, bazan Bend-i Yevmi 
(Baş makale) sütununda, bazen de gazetenin diğer sütunlarında 
görülen, ekseriyetle milli .. siyasi görüşlerle yazılmış olanlardır. 

Hakimiyet-i Milliye'deki yazıları ekseriyetle, siyasi-politik 
yazılar olup, mühim bir kısmı meclis münakaşaları, seçim mü
cadeleleri, gazeteler veya şahıslar arasındaki münakaşalardır ki, 
biz bunların cevabi olanlarını kitaba koymadık. 

Mecmualardaki yazıları ekseriyetle edebi nesir ve şahsi 
hatıralar şeklindedir. 

Bunların bir kısmında, Yahya Kemal kendi imzasıyle, ba
zılarını da Süleyman Sadi müstear adıyle, bazılarını da (xsx) 
işaretiyle yazmıştır. 

1 Gazeteci merhum Avni Bey bu mektubu Hayat Mecmuası'nın 
1 Kasım 1962 tarihli sayısında neşretmiş, başka varsa istemek üzere 
ailesine müracaat ettik ise de, devamını bulmak mümkün olmadı. 
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Üçüncü Kısım: 

Babasına ve bazı dostlarına yazdığı mektuplardan umum 
için enteresan olanları ve edebi üslup ve fikir ihtiva edenleri, 
bu kısımda topladık. Çok hususi olan mektupları buraya al
madık. 

Yahya Kemal külliyatının 13. kitabı son olmayacaktır. Bir 
kısmını buraya alabildiğimiz hitabet, konferans ve mülakat
ları da toplanacaktır ve asıl bütün bu malzeme tamamlandık
tan sonra Yahya Kemal'in geniş, şahsiyetini bütün cephele
riyle ortaya koyan bir biyografisi yazılmalıdır. 

Nihad Sami Bey'in, Yahya Kemal'in bir satırı bile eksik 
kalmaması yolundaki arzu ve temennisi böylece yerine geti
rilmiş bulunmaktadır. 

Kadir bilenin kadri bilinir; aynı düşüncede olan Kubbe
altı Cemiyeti de, neşrettiği Türkçenin Sırları kitabının 2. 
baskısından sonra şimdi de (Banarlı'nın Şiir ve Edebiyat Soh
betleri) adlı eserinin tabını bitirmek üzredir. 
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GAZEL 

Bir ses mazide, halde 
Söz beste oldu saye-i Yahya Kemal' de 
Üstadhk kelamı güzel söyleyiştedir 
Lafz olmayınca şi'r görünmez mealde 
Üslubunun metaneti yok Naili'de de 
Aşmış feza-yı Hamid'i vüs'-i hayalde 
Şi'rinde başka cazibe, nutkunda başka renk 
Birı alem-i beyan yaratır her makalde 
Üstad sohbetin bizi dilsir eder müdam 
Başlar bir inşirah dil-i pür-melalde 
Senden bu bahçeler de saba besteler taşır 

Senden esinti var nagamat-i leyalde 
Her mısra-i nefisini pür-vecd dinleyen 
Yüzlerce bülbül öttü sanır, tek nihalde 
Şi'rin mükemmeliyyetin eksiksiz örneği 
Tavsife yok tüvan kalem-i bi-mecalde 
Yıllarta beklemişti vatan tanrı şairi 

Birden göründü bir dem-i ferhunde-falde 
Devr-i Kemal'e şayet erişseydi eskiler 
Ancak olurdu yerleri saff-i nialde 
Şi'rin dehasıdır yüce Yahya Kemal'imiz 
Tektir bugün bu mesned-i cah ü celalde 
Şair odur ki bence. bugün terk-i rah edüp 
İsr--i Kemal'e zevk bulur imtisalde 
Üstad-ı bi-hemalime arz ettiğim gazel 
Örnek sayılsa var yeri sihr-i helalde 

1949 

Halis Erginer 



Cemil MERiÇ 

Ne abuk sabuk laflar etmiş ihtilal. 
Ama onım için söylenenler daha da abuk 
sabuk. 

Jacgues Bainville 

Türk aydını her mevsim bir başka meçhulün sevdalısı. Ge
çen asrın ortalarında ıslahatçıdır, sonra ihtilalci 'olur, sonra in
kılapçı. Ve tarih, 27 Mayıs'dan bu yana yeni bir -kahramanın 
zaferlerine alkış tutar: DevrimcL Artık iki hücreli bir mah
pesteyiz; hücrenin biri devrimcilerin, öteki gericilerin. 

Aydın ikiyüz yıldan beri teceddüt peşinde. Bu kara sevda
nın «ekanim-i selase» si: İhtilal, inkılap, devrim. Her üçü de 
aynı mefhumun farklı karşılıkları. Mefhum: Revolution. 

I , 

İDEALAR DÜNYASINDA 

ihtilalden önce ihtilal 

A vrupR «idea» lar dünyası... Mağaramızın duvarına vuran 
gölgeler <<hakikat» lerimiz. 

Revolvere latince bir mastar. Manası: Geri dönmek. Ama 
bu masum kelime canavarlar doğurmuş zamanla. Revolte da 
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İHTİLAL Mİ? «İHTİLAL-İ ŞUUR»
 MU? 

ı(isyan), :ı;evolution da (ihtilal) onun çocuğu. Batı dillerine son 

armağanı revolver 1• 

Revolution, önceleri astronomide kullanılmış (1510): Bir 

gök cisminin yörüngesini tamamlayarak kalkış noktasına dö

nüşü. Sonra geometriye atlamış: Bir cismin mihveri etrafın

da dönüşü. Teknolojide: Bir çarkın devri. 

Revolution, uzun zaman madde ilimlerinin inhisarında 

kalmış, yavaş yavaş alanını genişletmiş:
 Asırların, mevsimlerin 

birbirini kovalamasınqt da revolution denmiş. Nihayet, içtimai 

dünyaya taşmış kelime (1559): Fikirletde, görüşlerde, adetler

de, ilimlerde, san'atlarda ... beklenmedik ve büyük değişmeler. 

XVIII. asırda mefhum hala berraklaşmamıştır. «Kanun

ların Ruhu» (1718) <<monarşiyle yönetilen ülkelerin tarihi iç 

savaşlarla dolu ama revolution yok; despotizmle yönetilen ül

kelerin tarihi ise revolutionlarla dolu, iç savaş yok,» diyor. D~

mek ki Montesquieu için revolution, hükumet darbesidir sa

dece. 
1789'dart sonra revolution, yalnız yönetimin veya yöneti

cilerin el değiştirmesi değil, toplum ,yapısını alt üst eden iç

timai bir sarsıntıdır. 

Bu ltibarla mefhumun inkişafını iki merhalede iµcelemek 

doğru olur: 1 - 1789'dan önce 2, 2 - 1789'dan sonra. Birinci dö

nem, mefhumun tarih öncesidir 3• 

1 Revolver: 1835 de amerikalı albay S. Cot tarafından uydurul

muş. Revolution'la aynı kökten gelen ingilizce to revolve (dönmek) 

fiilinden. (:Bk. Paul Robert, Dict. de la Lc1c_ngue Française). 

2 Ya 1776 ?: 1789, Amerikan Kurtuluş Savaşı'nın hatırasını göl

gelemiştir. İhtilal denilince akla gelen hep Fransız «İhtilal-i Kebir»i

dir. 4 Temmuz 1776 bizim için, daha çok A.B.D.'nin bağımsızlık tari

hidir. Kaldı ki, Avrupa'nın birçok ilim adamları da - Burke'e uya

rak - «Bağımsızlık ilanının bir revolution değil, Okyanus ötesindeki 

• l • 
• 

Ingilizlerin Ingiltere'dekine benzeyen hakları Ingiliz hükumetinden 

elde etmek için yaptıkları bir savaş olduğunu» söylerler. -

Gerçi aksi kanaatte olan siyaset tarihçileri de vardır. Onlara gö

re: «1776'da ve daha sonraki yıllarda Amerika kıt'asında cereyan· eden 

ve A.B.D.'nin kurulmasına yol açan olay gerçek anlamda «sosyal» 

bir «devrim»dir. 

Mülkiyet ve miras alanlarından başlayarak din hürriyetine ka

dar birçok müsbet atılımlar yapılmış ve eşitlik sağlanarak, A.RD. 'nin 



CEMİL MERİÇ 

89'un Yankıları 

Batı'nın içtimai hayatını kanlı çizgilerle ikiye bölen Büyük 
ihtilal, tarihin efsaneleştiği, efsanenin tarihleştiği 4 bir herc-ü 
merc. Revolution o zamandan beri yaşanmış bir gerçektir av
rupalı için. 

feodal bünyesi değiştirilmiş, ülkenin sosyal, ekonomik ve politik ya
pısı yeniden düzenlenmiştir. 

Amerikan devriminin iki hususiyeti daha vardır: a - Bir aydınlar 
kadrosu tarafından yönetilmemiştir; b - Bir sınıf hakimiyetiyle sona 
ermemiştir. Yani bir sınıf hareketinden çok milli bir hareket mahiyeti 
taşır. 

1776'nın gerçek manada bir revolution olup olmadığını münakaşa 
etmek bu yazının hudutları dışındadır. 

3 Pekiyi, nasıl oluyor da madde ilimlerinde bir tekrarlanış, bir 
yerinde sayış, yani; devri bir hareket ifade eden revolution, içtimai 
dünyada bir kopuş, bir ilerleyiş, bir mechule kanatlanış belirtiyor ... İzah 
edelim. Kelimeyi siyasi bir ıstılah olarak kullanan Yeni-Aristocular'a 
göre hep devri bir hareket söz konusudur. Ülkeler daimi aynı hüku
met şekillerini tekrarlarlar. Başka bir deyişle, sitelerin zaman zaman 
tercih ettikleri yönetim tarzları vardır. Yani yeni bir hükumet şekli 
icad edemezler. «Hükumet şekillerinden ilki, tabii olarak kurulan mo
narşidir. Monarşi krallığı doğurur: Krallığın bozulmasından istibdat 
doğar. İstibdatın sona ermesi ile aristokrasi sahneye çıkar; aristok
rasi umumiyetle oligarşiye inkılab eder. Topluluk, yöneticilerin adalet
sizliklerine son verince demokrasi kurulur. Demokrasinin yozlaşması 
oklokrasiye zemin hazırlar. İşte hükumetlerin takib ettiği revolution 
(devri hareket) budur. Ülkeler hep aynı yoldan geçer, daima hareket 
noktalarına dönerler». 

Görülüyor ki revolution'u ilk kullananlar onu devri bir hareket 
olarak düşünmekteydiler. Onlar için, bir kopuş, bir yenileşme söz ko
nusu değildi. Condorcet'nin tenkitleri asırlarca hüküm süren bu an
layışa son verdi. Toplum yerinde saymıyordu, Condorcet'ye göre; sa
yamazdı da. İçtimai hayatın karşı konmaz kanunu; ilerleyişti. Hiç 
bir ülke terk ettiği hükumet şekline dönemezdi. Amme şuuruna kök 
salan bu yeni inanç, revolution kelimesinin de kaderini değiştirdi. 
Ama kelimenin manasındaki bu değişiklik filozofların kafasındaki ger
çekleşmeden önce içtimai hayatta kendini göstermişti. Fransız İhtilali, 
belli hükumet şekillerinden herhangi birini tercih için yapılmamıştı. 
Yeni bir hürriyet anlayışı, yeni bir şuur getiriyordu. Nitekim, 1815 de 
Fransa tekrar hükümdarlığa dönmek zorunda kalınca bu değişikliğe 
revolution değil, restauration denilmiştir. (Bkz. B. Hareau in. Dic
tionnaire Politique, 1860 Pagnerre.) 

4 Touchard'ı dinleyelim: «Bruı:naire'deki hükumet darbeii_, Di-
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Ama bu gerçeğin yorumları da, tarifleri de başka başka. 

Kimine göre, «Üçüncü sınıfın kamil ve nihai eseri>>dir revo

lution. Zaferle taçlanan bir kavga ve erişilen bir hedeftir. İn

sanlığın acıları sona ermiş, imtiyazlar yıkılmış, sınıfsız bir 

dünya kurulmuştur. Kimine göre, bir müjdedir sadece, bir fe

cir pırıltısıdır. «Az veya çok yakın bir gelecekte laik bir me

deniyetin, tanrısız ve efendisiz bir medeniyetin kuruluşuna yö

nelen bir ruh haleti»dir (Blanqui). Kimine göre «kiliseye 

karşı bir savaş»; kimine göre «kilisenin bir zaferi.» 

İnsanlığın bütün büyük fetihlerini kahramanların eseri 

olarak alkışlayan Carlyle (1795-1881), · Fransız İhtilali'ni anla

tırken, kendi yazdıklarıyle tezada düşer: <<İhtilalin bütün sah

nelerinde büyük aktör: Yığın, kütle, halktır. İhtilali doğuran: 

Ne krallığın hataları, ne millet meclisindeki tartışmalar... yir

mi beş milyon aç insanın sefaletidir.» 

Michelet (1798-1874): «Kanunun iktidara geçişi, hukukun 

dirilişi, adaletin tepkisi>> diyor. 

Ama bu coşkun alkışların yanında bedbin fısıltılar da du

yuyoruz. Şüphenin, korkunun veya kinin fısıltıları. İhtilale 

karşı ilk tepki İngilizler'den geldi. Tanınmış bir devlet adamı 

olan Burke'e göre (1729-1797): <<Fransız İhtilali boş bir levha 

üzerine kurulan hendesi bir inşa» idi. 

Faris filozofları, manevi dünyayı yapan ve destekleyen 

duygulardan, alışkanlıklardan habersizdiler. Onlar için insan, 

üzerinde deneyler yapılan bir fareydi. Dünyanın bütün devlet

leri nizamlara bağlıdır, çağların mirası olan nizamlara. 89'un 

başka ihtilallerden farkı, doktrinlere yani · mücerred bir takım 

nasslara dayanmasıdır. Avam, devleti nasıl yönetebilir? Libe

ral Burke, eşitliğe inanmaz. «İdareciler, ihtiraslarını dizginle

meğe alışkın, vazifelerini bilen seçkin bir zümre olmalıdır: Bir 

rectoire'a son verir ama, Thermidor'cuların iktidarı sona ermez. İhti

lal tarihin malıdır artık. 
«XIX. asır boyunca ihtilal tarihleri birbirini kovalar. Thiers'in, 

Mignet'in, L. Blanc'ın, Buchez'in, Lamartine'in, Cabet'i11, Michelet'in, 

Tocqueville'nin, Taine'in, Jaures'in eserleri. .. ihtilalin birbirinden fark

lı, hatta bazan birbiriyle çelişen imajlarını sergiler ve ihtilal etrafın

da bir efsane yaratırlar.» 

3«5 



CEMİL MERİÇ 

nevi tabii aristokrasi. Hürriyetler vardır; hürriyet yoktur. İh
tilal tanrının günahları cezalandırmasıdır>> (Reflections on the 
Revolution in Fr/nce, 1790). . 

89'a saldıraıilar yalnız yabancılar değil. Rivarol ve Joseph 
de Maistre gibi ülke dışına kaçan Fransızlar da ihtilale düş
man. Rivarol için <<İnsan Hakları Beyannamesi>> bir abesler ki
tabının mukaddemesidir. Joseph de Maistre'e sorarsanız ihti
lal: «İsa ile felsefenin kıyasıya mücadelesi.» Saint Martin ise: 
«Kıyamet gününün kısaltılmış bir tasvirb diyor. 

89'un daha sonraki düşmanları ya Burke'ü, ya J oseph de 
Maistre'ı tekrarlayacaklardır. 

Demek ki XIX. asırda revolution denilince akla Fransız 
İhtilali ·gelmektedir. Mefhum umumileşmemiş, mücerretleşme
miştir; ya sevgiyle ya kinle halelidir; liberaller için bir fetih, 
tutucular için bir felaket. 

Asrın revolution anlayışını aydınlatmak için anarşistleri 
de dinlememiz lazım. Anarşizme göre ihtilal, halkın sinesin
den fışkırır. Ama yığını şuurlandıracak bir avuç azınlığa da 
ihtiyaç var: Kalabalık tenbeldir; küçüklük duygusu içindedir. 
Yetiştirilmesi, kamçılanması gerek. Yığını canlandıran düşün
celer, her çağda birkaç seçkin insanın kafasında doğmuştur. 
İhtilal kendiliğinden kopmalı ve yukarıdan yönetilmemelidir. 
Öncüler, ihtilal kasırgası içinde görünmeyen pilotlara benzeme
lidir. Tek görevleri vardır: Ebelik. Proudhon, ihtilalin ne kor
kunç bir sarsıntı olduğunu anlatırken şairleşir: «İhtilal de ka
dim Nemesis gibi, hayranlarının fırlattığı ç~çek demetlerini 
çiğneyerek, koruyucularının kanına bulanaral,{, djişmanlarının 
cesetlerine basarak karanlık ve karşı konmaz adımlarla ilerler.» 
Başka bir yerde de şöyle der: <<Hırsız gibi gelir ihtilaller, yak
laştıklarını sezersiniz belki ama, nasıl ve ne zaman patlayacak
larını kestiremezsiniz.» 

Görüyoruz ki anarşizm de ihtilalin cihanşümul bir tarifini 
veremiyor. Hep müphemler ülkesindeyiz 5• Fransız dilinin en 

5 Bununla beraber XVIII. asrın sonunda yapılan bir tarif çağ
daş anlayışa oldukça yakın: İhtilal «Törelerde, alışkanlıklarda, yaşa
ma şartlarında, menfaatlerde ve mülkiyette ... topyekun bir değişik
lik»tir (A. de Lezay Marnesia, 1797) 

Bir başka yazarın şu hükmünü de aydınlatıcı bulduk: Özü bakı-
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büyük kamuslarından biri bu tesbitin inkar kabul etmez delili

dir; okuyalım: 
Revolution, bir devletin idare ve siyasetinde vuku.bulan 

ani ve şiddetli değişiklik. Misal: 
Buhranlar devrine ve ihtilaller çağına yaklaşıyoruz. O zaman 

başınıza neler geleceğini kim kestirebilir. (J. J. Rousseau) 

İhtilallere yol açan hürriyet aşkı değil, çeşitli partilerin ikbal 

hırsı veya huzursuzluğudur. (Condillac) 
Yunan tarihi bir bakıma mümkün olan bütün ihtilallerin hü

lasasıdır. (aynı yazar) 
Saray ihtilali, halkın katılmadığı, bir sarayın içinde kalan ih

tilal. 
Mutlak manada bir ülkede vuku.bulan en büyük ihtilal: 

İngiltere için 1688, İsveç için 1772, Fransa için 1789 ihtilalleri.>> 

(E. Littre. Dict. de la Langue Française) 

Sosyalizmin İhtilal Anlayışı 

Geçen asrın burjuva yazarları için ihtilalin iktisadi bir yö

nü yoktur. 89, doğuştan gelen imtiyazlara son vermiştir. Çağı

mızın ihtilal anlayışı ise, iktisadi amiller üzerinde durur. İki 

zihniyet arasındaki bu başkalık sosyalizmin eseridir. Demek 

ki revolution mefhumunun gelişmesini incelerken sosyalizmin 

. bu . konudaki tahlillerini de dikkate almak zorundayız. 

Önce Babeuf'ü (1760-1797) dinleyelim. Komünizmin piri 

sayılan bu coşkun ihtilalciye göre: 
0

89, patriçilerle plepler, zenginlerle fakirler arasında bir savaş

tır. Yöneticiler bir sınıf kavgası gütmektedirler. Sosyal ihtilal 

ile tamamlanmayan siyasi ihtilal ha olmuş, ha olmamış. Fran

sız İhtilali çok daha büyük, çok daha köklü ve ihtilallerin so

nuncusu olacak bir ihtilalin· müjdecisidir, sadece 6• 

ınından ihtilal iktidarın el değiştirmesidir; iktidar devleti koruma gü

cünü veya kendi kendini korumak cesaretini kaybetmişse ihtilal ko

par». (Mallet du Pan, 1794) 
6 Fourier (1772-1837) ihtilalden hoşlanmaz, barışçı bir içtimai 

tekamül nazariyesinin kurucusudur. Şiddetten nefret eder. Ona göre, 

ihtilal vaidlerini gerçekleştirmemiştir. 1789 filozofların açtığı ihtilal 

volkanının ilk indifaıdır. Filozoflar insanlığı hürriyete kavuşturacak

lardı; ülkeyi muhbirler ve darağaçlarıyle doldurdular. 
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Saint-Simon (1760-1825), Fransız İhtil~lini hem bir sosyo .. 
log, hem de bir tarihçi olarak inceler. XVIII. asır Avrupa top .. 
lumlarının kaderinde bir dönüm noktası, üstada göre ... Komün
ler o tarihte hürriyete kavuşmağa başlar: Halk, feodal baskının 
dışındadır artık. Kendi başına gelişecek, kendi çıkarları için di
dinecektir. Gerçekleştireceği hedefler, kendi hedefleri. 

Uçüncü sınıf tarih sahnesindedir. Çatışma asırlarca 5uter 
ama sahne arkasında ... manevi otoriteye açılan savaş zafere 
ulaştıktan sonradır ki, yeni bir kavga başlar: Dünyevi kuvvete 
karşı kavga. XVIJI. asırda hücum bütün cephelere yayılır. Taht
la mihrap birlikte sarsılır ... Eskiyle yeni bir arada yaşayamaz
dı, der Saint-Simon: Eskinin amacı fetihti, yeninin üretim. Bi
rinin bayrağı nass ( dogma) idi, ötekinin akil. İster istemez ça
tışacaklardı. Fransız İhtilali 600 yıl önce başlayan oyunun son 
perdesi; tarihin çökmeye mahkum ettiği müesseseleri yerle bir 
eden zelzele. 

Şimdi de Marx'ın ihtilal anlayışına bir göz atalım: <<Maddi 
üretim güçleri, gelişmelerinin belli bir anında mevcut üretim 
münasebetleriyle, yahut, onlapn hukuki ifadesi olan mülkiyet 
münasebetleriyle çatışırlar. Üretici güçlerin birer gelişme kalıbı 
olan bu münasebetler, üretici güçlerin inkişafını köste~lemeye 
başlar. O zaman bir içtimai ihtilaller (\önemine girilir.>> 

Temel, alt yapıdır; alt yapıdaki değişiklikler ister istemez 
üst yapıyı da etkiler. Ne va~ ki, çok kere alt yapıdaki sarsın
tılarla üst yapıdakiler arasında uzun bir fasıla vardır. 

Bütün ihtilaller içtimai birer ihtilaldir. Hepsi de içtimai 
münasebetlerde bir değişiklikle başlar. Yalnız tarihteki ihtilal
lerden bazıları kısmidir, yani insanın içtimai münas-e betlerini 
baştan başa değiştirmez, bir sınıfın hakimiyeti yerine başka bir 
sınıfın hakimiyetini geçirir sadece. İnsanlar arasındaki ayrılık 
sona ermez. Burjuvazinin yaptığı ihtilaller hep böyle olmuştur, 
;topyekun ihtilal, proleteryanın ihtilali olacaktır. 

J aures'in ihtilal anlayışı da Marx'ınkinin bir uzantısı: 

<<Fransız İhtilali, dolaylı olarak, proleteryanın iktidara geçişini 
hazırlamış, sosyalizmin iki temel şartını gerçekleştirmiştir: De.
mokrasi ve kapitalizm. Ama asıl hüviyeti, burjuva sınıfının 

siyasi iktidarını sağlamış olmak.» 
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,Çağımıza Gelince 
r 

Asrın başlarında sosyalizmin ihtilal anlayışı henüz yay-

gınlaşmamıştır. İkinci Enternasyonal ihtilalden çok, tekamüle 

inanır. Bernstein'e göre, sosyalizmin zaferi için proleter dikta

törlüğüne ihtiyaç yoktur. Bununla beraber, Birinci Dünya Sa

vaşı'ndan önceki yıllarda şiddet, tarihin başlıca terakki amili 

olarak göklere çıkarılır. Sorel'in «Şiddet Ü zerine Düşünceler»i 

bu temayülün ana belgelerinden biri. 

1908'de yayınlanan <<İhtilaller Üzerine Deneme» ihtilali 

şöyle tarif eder: «İhtilal toplumun yapısında zor yoluyle ger

çekleştirilen veya gerçekleştirilmek istenen değişiklikler.» De

mek ki teşebbüs halinde kalan ihtilallerle, başarıya ulaşmış 

ihtilalleri birbirinden ayırmak gerek ... ama her ikisinde de or

tak bir unsur vardır; 

İhtilalin Ayırıcı Vasfını Yapan Unsıu-: Cebir Unsfü·u 

Yani toplum yapısına karşı yöneltilen bir zorlama. Bu zor

layış kurulu düzeni hedef alan bir takım eylemlerde kendini 

gösterir. Şiddet eylemlerine girişenler ya fertlerdir ya ihtilal

ci topluluklar, ya şehir halkı, yahut silahlı kuvve;tler veya bel

li şefler etrafında toplanan örgütlenmiş zümreler. 

<<Bu itibarla ihtilallerin tahlilini yaparken önce eylemleri 

sonra fert veya toplulukları incelemek lazım.» (Arthur Bauer) 

Derinlere inmeyen bir tahlil. Milletler Arası Sosyoloji Ens

titüsü'nün armağanına layık görülen b.u eser, burjuva gelene

ğini devam ettirir; ne iktisadi sınıflardan söz eder, ne mül

kiyet düzenindeki değişikliklerden. 

1912'lerde yayımlanan Sosyalist Ansiklopedisi (cilt II) 'nin 

tarifleri de XIX. asır anlayışına oldukça sadıktır: 

<<İhtilal köklü ve dipten doruğa bir düzen, bir idare, bir ruh 

değişikliğidir. Beşeri ve içtimai bir kurtuluş hareketidir. İh

tilal, ömrünü tamamlamış içtimai ve siyasi bir düzenin temel

den yok edilmesi. Topyekun bir değişmedir; yıkar ve -yeniden 

kurar. Tabiatte fırtınadan kaçmak nasıl kabil değilse, içtimai 

hayatta da ihtilalleri önlemek öyle imkansız. İhtilal bir felse

feye, bir dünya görüşüne dayanmak zorundadır.» 
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Unutulmasın ki bütün bu tariflerin dayandığı örnek 1789 
burjuva ihtilalidir. 1917 Rus İhtilali henüz gerçekleşmemiştir. 
Denilebilir ki 17'ye kadar Avrupa'da hakim olan ihtilal anla
yışı geçen asırdakinin biraz daha gelişmiş bir tekrarından iba
rettir. 1917'lerin ihtilal mefhumuna getirdiği yenilikleri anla
mak için «Devlet ve İhtilal»i okumalıyız. 

Lenin, ihtilalin daha çok siyasi yönü üzerinde durur. Baş
ka bir değişle Marx ve Engels ihtilali tarif ederken uzun va
deli bir tahlil yapmışlar, bu içtimai hadisenin mücerret bir 
formülünü vermeğe çalışmışlardır. Lenin'de ise ihtilal iktidar 
mes'elesi olarak görülmektedir. Yani Lenin ihtilalin kısa va
deli bir analizini yapar ve dolayısıyle üst yapıyı öne çıkarır. 

Burjuva devrimleriyle sosyalist devrim arasındaki başlıca 
fark şudur: Burjuva devriminde alt yapıdaki değişiklikler dev
let yapısına sonradan yansımışlardır. Sosyalist devrim için 
öncelikle iktidarın ele geçirilmesi gereklidir. 

Her iki devrimde de iktidar başlangıçta belirli bir ittifakın 
elindedir. Yalnız burjuvazinin devlet düzeyindeki müttefiki 
aristokrasidir. Bu ittifak düşmanca bir ittifaktır ve burjuvazi 
güçlendiği nisbette aristokrasiyi devletten uzaklaştırır. İşçi 
sınıfı ise iktidara köylülerle ittifak kurarak gelmektedir. Yani 
iki sınıf, ortak düşmana karşı iktidara birlikte yürümektedir. 
Dolayısıyle ittifaklarında düşmanca bir çelişki yoktur. 

Lenin: «Sömürülen sınıflar eski düzeni istemedikleri ve 
egemen sınıflar eski düzeni sürdüremedikleri zaman - ancak 
o zaman- devrim zafere ulaşır» diyor. Şu halde devrim, eko
nomik düzeyde ba.şgösteren çelişkilerin yardımıyle politik dü
zeyde gerçekleşir. Öncelikle politik iktidara elkonması lazım. 

1917'den sonra kaleme alınan eserlerde ister istemez Marx' 
la Lenin'in görüşlerine de yer verilecekti. Mesela, 1922-1924 
yılları arası Sorbonne'da Fransız İhtilali Tarihi okutan Mathiez) 
ihtilalin tarifini şöyle yapıyor: 

«Hakiki ihtilaller, yani hükumet şekilleriyle iş başındakileri de
ğiştirmekle kalmayıp, müesseselere yeni bir biçim veren ve 
mülkiyete el değiştirtenler, beklenmedik bazı hadiselerin te
siriyle gün ışığına çıkmadan önce uzun zaman toprak altında 
yol alır. Nitekim karşı konmaz birdenbireliğiyle, hem yaratıcı-
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larını, hem. kendisinden faydalananl_arı, hem kurbanlarını şa

şırtan Fransiz İhtilali de yüz yılı aşan bir süre içinde olgun

laştı. Gerçeklerle kanunlar, müesseselerle adetler, lafızla ruh 

arasındaki uçurum gün geçtikçe büyüyordu; bu uçurumdan 

doğdu ihtilal.» 
Demek ki Mathiez'e göre haki~i ihtilaller mülkiyete el de

ğiştirtenlerdi, iktisadi bir düzen değişikliği de söz konusuydu 

ihtilalde. 
Sosyolog Aran, o zamana kadar yapılan bütün ihtilal ta

riflerini yetersiz bulur. Evet, sosyoloji dilinde ihtilal bir ik

tidarın yerine, birdenbire zor kullanarak başka bir iktidarın 

geçmesidir. Peki, o zaman sanayi ihtilalinden nasıl söz edece

ğiz? Nasyonal sosyalizmin iktidara geçişi kanun çerçevesinde 

olmuştur; şiddeti hükumet emretmiştir. Geçişteki meşruiyete 

rağmen hükumet erkanında vuku.bulan tahavvüllerin aniliği

ne, müesseselerin üslubuna bakarak ihtilalden söz edebilir mi

yiz? Belki evet, belki hayır. Tarifler doğru veya yanlıştır diye 

vasıflandırılamaz. Faydalı ve yerindedirler... o kadar. İhtiJa

lin ezeli bir özü yoktur. Bizce hükumet darbesi tabirini, ya ik

tidarı elinde bulunduranların kanunsuz olarak gerçekleştirdik

leri bir anayasa değişikliği, yahut da devletin silahlı bir toplu

luk tarafından ele geçirilmesi için kullanmak yerinde olur. 

Bu elkoyuş, başka bir içtimai sınıfın iktidara yükselmesiyle 

veya bir rejim değişikliği ile neticelenirse, ihtilal adını alır. 

Aran, çağının Fransa'sını, salgın bir hastalık gibi istila eden 

ihtilalcilik sevdasıyle alay eder. İhtilaller çağı sona ermiştir 

artık; şimdi imparatorluklar çağındayız. Ül.kenin aydınlarına 

seslenir; <<Politik,wa merak ediyorsanız, yalnız Marx'ı değil, 

Makyavel'i de okumalısınız 7.>> 

Asrımızın tarih ve siyaset dünyasında yaptığımız bu kı

sa yolculuğu kamuslarla tamamlayalım. Önce Paul Robert'in 

6 ciltlik büyük lugatı (1963): <<İhtilal, ayaklanan toplumun bir 

kısmı iktidara geçip de toplumda siyasi, iktisadi, içtimai, bü

yük değişiklikler vuku bulduğu zaman cereyan eden tarihi ha

diselerin bütünü. İhtilali, isyandan ayıran ehemmiyeti ve ne~ 

7 Aydınlarımızdaki devrim sevdasının kaynağını merak edenler 

Aron'un kitabına başvursunlar: «L'opium des İntellectuels» 
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ticesidir; reformdan ayıran birdenbireliği ve zora başvurma
sı>>dır. 

Sonra bir heyet tarafından kaleme alınan, (Dict. Rationel 
1964): «İhtilal içtimai bir topluluk içinde ortaya çıkan ve alı
şılmış değerlerin yerine yenilerini geçiren ani değişme. Umu
miyetle o zamana kadar ezilen ve daha sonra iktidara geçecek 
olan içtimai bir sınıfın kurtuluşuyle başlar. Örnek 1789 Fran
sız İhtilali, 1917 Rus İhtilali veya günümüzde sömürgeciliğe 
karşı ayaklanan, Afrika ve Asya ülkelerinde görülen büyük de
ğişiklikler. 

Her ihtilal, uzun bir hazırlanışı takib eder ( çok defa şuur 
altı bir hazırlanış). Ama birdenbire patlak verir ve kazanılmış 
bir takım hakları yok eder. 

Bazan - az veya çok- sert bazı değişmelere (mesela iş 

başındakilerin değiştirilmesi veya müesseselerin ihyası gibi) de 
ihtilal adı verilir ki, yanlıştır. Nitekim, içtimai bünyeye dokun
mayan herhangi bir tehavvül, derin de olsa, ihtilal ismine la
yık değildir. Mesela dini hareketler; bunlara reform demek 
daha doğru olur. Mesela kültür alanındaki büyük yenileşme
ler, XVI. asırda Batı Avrupa'daki Rönesans gibi, XVIII. asır
da Almanya'daki Aufklarung v.s.» (Henri Levy-Bruhl) 

Nihayet Amerika'da yayımlanan İçtimai İlimler Ansiklo
pedisi: «İhtilal, daima bir çatışmanın sonucudur. Çatışma mil
li gelirden aslan payı alan hakim sınıf ile, üretimi yapan ve 
yoksulluk içinde yaşayan aşağı sınıf arasındadır. İhtilal, içti
mai organizasyonun şiddet.li ve derin bir değişikliğe uğrama
sından ibaret değildir. Sınıflar arasında esaslı bir yer değiştir
medir. Bu tehavvül sayesinde mutlu azınlığın hakimiyeti sona 
erer ve ezilen sınıf - siyasi baskıyle desteklenen - iktisadi 
sömürüden kurtulur. Burjuva ihtilalleri ( en mükemmel örne
ği 1789 İhtilali), burjuvazinin içtimai kurtuluşudur. Feodal 
korporatif rejimin yıkılişı ve yerine kapitalist bir içtimai dü
zenin geçmesidir. Sosyalist ihtilalde proleterya yönetici sınıf 
mevkiine yükselir ve üretim vasıtalarını sosyalleştirmek sure
tiyle kapitalizmi tahrib eder.» (Alfred Meusel) 

Evet, tarifler gerçeği kucaklamıyor. Biri; katı, donuk, sı
nırlı. Öteki hayatın kendisi; çılgın, hür, seyyal. Her içtimai 

43 



İHTİLAL Mİ? «İHTİLAL-İ ŞUUR» MU? 

sınıfın revolution anlayışı başka. Revolution, tasfiye edilen 

veya tasfiye edilmekten korkan sınıflar için felakettir. Tasfi

yeyi yapan veya yapmayı düşünen topluluklar için, kurtuluş. 

Revolution'la ona çok yakın bir mefhum olan reforme'u 

birbirinden ayırmamak aydınlarımızı «ihtilal-i şuılr»a uğratı

yor. Hegel terminolojisiyle konuşmak lazım gelirse, revolution 

keyfi (qualitatif), reforme ise kemmi (quantitatif) bir değiş

medir. Birincisi . bir atlayıştır; ikincisi bir devam ediş. Re

forme, teferruata ait ta.dildir, herhangi bir yolsuzluğun gide

rilmesi gibi. Bir düzeltmedir; onarır ve sağlamlaştırır. 

II 

GÖLGELER DÜNYASINDA 

Bir Kelimenin Sefalet ve İhtişamı 

Nizama perestiş eden bir ülke, nızamın tahribi olan revo

lution'u anlayabilir miydi? Evet, Fransa ihtilal kasırgasiyle 

çalkalanırken, biz de uçurumun kenarındaydık. İçtimai yapı, 

yer yer çatlamış, kanıln-ı kadim unutulmağa yüz tutmuştu; 

ama sütunlar hala ayaktaydılar ve temel bir çok sarsıntılara 

karşı koyacak kadar sağlamdı. Saltanatı alaşağı etmek kim

senin aklından geçmiyordu. İsyanların aşinasıydık. Salname

lerimiz kanla yazılmıştı, zaman _zaman. Ama, fitne ve fesat da 

saman alevi gibi parlayıp sönen birer yangın başlangıcıydılar. 

Revolution cihan-şumıll bir here ü meredi. Hudutları belli ol

mayan bu haileyi, hudutları belli olmayan bir kelime ifade ede

bilirdi; sevimsiz, hain, mılsıkisiz bir kelime: İhtilal. Bu meş'um 

lafzın dilimize ne zaman girdiğini bilmiyoruz 8• 

8 Araplar revolution karşılığı olarak <<savre» yi kullanırlar. İhti

lal arapçada bozukluk, karışıklık belirten bir kelimedir. Daha çok 

müşahhas bir mana taşır. Kamus tercemesine göre: «kökü, hal (sirke): 

şıranın sirke olması. .. düşmanı mızrağa dizmek. Gövdenin eti eriyip 

perişan olması». Mütercim Asım ihtilali kitabına almamış. Demek ki 

Osmanlı, ihtilal kelimesini arapçadaki müşahhaslıktan uzaklaştırmış; 

ona daha umu.mı, daha müphem, daha mücerret bir anlam kazandır

mıştır. İki dil, iki kültür arasındaki inkişaf farkı. 
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Türkçenin ilk lugatı olan «Müntehabat-ı Lugat-ı Osmani
ye»ye (Redhouse, 1853) alınmamış ihtilal. <<Kdmus-ı Osmdni» 
de (Selahi, 1897) şu izahatı buluyoruz: <<Bozukluk, intizamsız

lık. lhtilal-i umur: İşlerin bozukluğu:» 

<<Büyük Türk Lugatı» (Hüseyin Kazım Kadri, 1928) keli
menin arapçadaki manalarını da tekrarlıyor: «İhtilal: Halel 
vermek, sakatlamak, hukuka riayet etmemek. Şıra sirkeye dön
mek, ekşimek, bozukluk, karışıklık, intizamsızlık, fesat, fitne, 
isyan. İhtildl-i şuur: Delilik». Aynı eser anarşiyi meslek-i ihtila
liyun ile karşılamaktadır. 

Yeni Lugat'ın (A. Yeğin, 1968) bu izahlara ilavesi şu: 

«Ayaklanma, devlete isyan, şerre çalışmak.» 
Şahadetleri çoğaltmağa lüzum yok. Osmanlı için ihtilal, 

madde dünyasında bir yozlaşma, bir soysuzlaşma... içtimai 
alemde ise bir fitne, fesat belirtmektedir. Çağdaş bir ıstılahla 
karşılamak istersek: Anarşi. 

Şimdi de fransızca-türkçe lugatlara geçelim. Revolution'u 
ihtilal ile karşılayan ilk eser «Lehçet'ül-lugat» Rhasis, 1828, St. 
Petersburg). Yazar, ihtilalin dilimizdeki manasını biliyor muy
du; yoksa kelimeye osmanlıca neşriyatta rasladığı için aynen 
mi aktarmıştı? Meçhul. Unutulmasın ki, kitabın kaleme alın

dığı yıllarda Fransa'da krallık hüküm sürüyordu: Onuncu 
Charles'ın imtiyazları diriltmeğe çalışan krallığı. 

Bianchi de <<Revolution Française» i «Fransız İhtilali>> diye 
karşılıyor. Sözlük 1846 da yayımlanmıştı. Müsteşrikin revo
lution'a karşı büyük bir muhabbet beslediğini sanmıyoruz. Ki
tabın daha çok ülkemizde dolaşan yabancı bezirganlar ve poli
tikacılar için yazıldığı düşünülürse, neden revolution'a daha 
sevimli bir karşılık bulmağa çalışmadığı kolayca anlaşılır. 

Hançeri'nin büyük lugatında (Dict. Française - Arabe -
Persan et Turc, 1840-41) revolution, ihtilal değil «tekallüp, in
kılap, tebeddül»dür. Eflak voyvadası akade:µıi sözlüğünün 

1798 baskısını kaynak olarak kullanıyordu. 1798'de revolution 
büyüsünü kaybetmemişti henüz. Yazar, arapçayı da osmanlıca ~ 
yı da çok iyi biliyordu. İhtilali kullanmayışını bu iki saike 
bağlayabilir miyiz? Belki. Dikkat edilmesi gereken şu: Revo-
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lution, ilk defa olarak Hançeri tarafından inkılap'la karşılan

mıştır. 

89 ve Osmanlı Aydınlan 

İhtilal, siyasi lehçemize 89'dan sonra giren bir kelime. 

Fransa' daki haileyi uzaktan seyreden cedlerimiz yarı şaşkın, 

yarı sevinçlidirler~ 

Üçüncü Selim'in sır katibi Ahmed Efendi Ruznamesi'nde 

(10 Ocak 1792) şöyle yazar: «Hemen hazreti Hak, françe ihti

lalini misal-i maraz-ı firenk, hain-i Devlet-i Aliye olanlara da

hi sıra.yet ettürüb ve çok zaman birbirlerine düşürüb Devlet-i 

Aliye'ye hayırlı neticeler müyesser eyleye amin.» Görülüyor 

ki ihtilalin tedai ettirdiği ilk mefhum yine Fransız menşe'li 

olan firengi hastalığı. Bu benzetmeyi sonraki Osmanlı yazar

larında da aynen bulacağız. 

Reis-ül küttab Atıf Efendi, bu içtimai beliyye karşısında 

enderun katibinden altı yıl sonra (1798) bir layiha kaleme alır. 

Osmanlı devlet adamına göre, ihtilal bir fitne ve fesat ateşi

dir. Birkaç yıl evvel Fransa'da patlak vermiş; dört bir yana 

kötülük kıvılcımları saçmıştır. Ama çoktandır körüklenen bir 

yangın bu. «Voltaire ve Rousseau denmekle maruf ve meşhur 

olan zındıkların» ve «onlar misill u dehrilerin haşa sümme ha

şa» Allah'a ve peygamberlere dil uzatmak, her türlü mukad

desatı yoketmek, müsavat ve cumhuriyeti ilan eylemek için 

karaladıkları eserler çoluk-çocuk arasında rağbet bulmuş; din

sizlik ve fesat, firengi illeti gibi yayılmış ... Atıf Efendi bu meş'

um ateşi körükleyenleri <<güruh-ı mekruh», <<mülhid mel'un

lar», «fesat erbabı» sıfatlarıyle damgalar. «İnsan Hakları Be

yannamesi» ise bir <<beyanname-:i tuğyan-meal»dir ... 

Cevdet Paşa da ihtilallere kuşku ile bakar: «İhtilal çıkar

mak, bir selin önünü açmak gibidir. Bir kerre açıldı mı, tabii 

hızı kesilmedikçe durmaz ve açanlar sed ve bendine kadir ola

maz. Ve yalnız karşı gelenleri götürmeyib ona yol verenleri 

dahi beraber gark ve telef eyler.» ... <<Ne gariptir ki Fransız

lar'ın ihtilal çıkarmaktan meramları istiklal ve hürriyet ve 

müsavat ve serbesiyet istihsali iken, onun yerine ehl-i ırz üze-
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rine erazilin hükumet-i rrıutlakası ve suçsuz adam katletmek 
gibi cinayetlerin icrası kaide olmuştur.>> 

Bununla beraber, Fransız İhtilali'nin en kamil ve - aşağı 
yukarı- en tarafsız izahını Tarih-i Cevdet de buluyoruz. Pa
şa, Avrupa'yı kucaklayan o büyük sarsıntının içtimai sebep
lerini derin bir sezişle anlayan ve anlatan ilk - ve belki de 
son - tarihçimizdir, (Bk. Tarih-i Cevdet, cilt 6). 

~volution'un Yeni Bir Karşılığı 

Zamanla revolution, aydınlarımız için sevimli bir mefhum 
olur. Meçhulün, tehlikenin cazibesi. İhtilal kelimesi bazı ya
zarları tedirgin etmeğe başlar: Yarı şuurlu bir tedirginlik. İh
tilalin yanında yeni bir karşılığa yer verilir: İnkılap. İhtilal ile 
inkılap yakın zamanlara kadar siyamlı ikizler gibi birlikte ya
şarlar. 

Şimdi de inkılabı tanıyalım. Kökü «kalb: Bir nesneyi ge
riye söndürmek. Taklip: Bir nesneyi cihetinden geri döndür
mek.>> Kamus tercümesinde inkılap yok. Büyük Türk Lugatı 
inkılabı: Başka şekle ve tarza girmek, değişmek, diye tarif 
ediyor. 

«Yeni Lugat» bu manalara şunları da ekliyor: <<B~şka tür
lü olmak. Altüst olmak.>> 

Hançeri' de revolution'u karşılayan bu kelimenin de garip 
bir kaderi var. Filhakika, «İnkılab»ı geniş bir okuyucu kütle
sine tanıtan Ahmed Midhat Efendi olmuştur. Efendiye göre, 
Abdülhamid devri bir inkılaplar devridir. «Tarih medeniyetin 
tercüme-i hafi»dir. Bu inkılap devri ise «tarih-i Osmani'nin 
en mühim ve azametli bir sayfası»dır. Yazar, ilerde belirecek 
bazı rivayetleri önlemek için çağının «vukuat ve inkılabat-ı 
azime»sini ebedileştjfmek ister. Eser için en uygun başlık Üss-i 
inkılap'tır. 

Abdülhamid'i göklere çıkaran bir kitabın, Abdülhamid düş
manları tarafından muhabbetle selamlanması beklenemezdi. 
Üss-i İnkılap «hürriyetçi» aydınların hücumuna uğradı; ama, 
inkılap Abdülhamid devrini tesciye eden bir kelime olmaktan 
çıkarak, hürriyetçi aydınların bayrağı oldu. 
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Mizancı Murad'dan Necip Fazıl'a kadar bütün yazarları

mız revolution karşılığı olarak bazan ihtilali, bazan inkılabı 

kullanırlar. Herkesin anladığı ihtilal kendine göredir; yani 

meşhur mısraı tersine çevirerek söylersek: <<Cümlenin rivayeti 

bir, lakin maksudu başka.» 

Murad Bey (1853-1914) İkinci Meşrutiyet aydınlarına ihti

lal sevgisini aşılayan ilk yazar. Tarih-i Umumi'sinde (1889) İn

kılab-ı Kebir adını verdiği Fransız İhtilali'ne 127 sahife ayırır 9• 

Mülkiyedeki derslerine gelince, Rıza Tevfik'i dinleyelim: 

<<Bize Murad Bey tarih dersi verir ve hiç kimseden sakın

mayarak Fransız İhtilali'ni dahi kemal-i belagatla anlatırdı.» 

(İbnü'l Emin Mahmut Kemal, Son Asır T1rk Şairleri, s. 516). 

Bir başka mülkiyeliye göre: (Mehmed Ali Ayni) <<Bu tak

rirler talebeler üzerinde öyle tesirli · oluyordu ki, teneffüsler

de ihtilal sahnelerini, ihtilalcilerin rollerini benimseyerek, canlı 

tablolar haline getiriyorlardı>>. (Canlı Tarihler, II, s. 7) 

Murad Bey'in telkinleriyle İnkılab-ı Kebir'e hayranlık du

yanlar arasında Ali Kemal'i de zikretmeliyiz. İkdam başyazarı 

1913 de kaleme aldığı oldukça ciddi bir araştırmayı Rical-i İh

tilal adıyle yayımlar. Medhaldeki hükümler kitabın hülasası ma

hiyetinde. Okuyalım: <<Fransa İhtilal-i Kebir'i bir ummandır ki 

insana hem hayret, hem dehşet verir. Bir mütefekkir için, bu 

inkılabın o müheyyiç safhalarını temaşa etmek gibi zevk ta

savvur olunmaz. O cuş u huruşun ilk ala.imini idrak eden Al

man şairi-i azamı: <<Tarih-i alemde yeni bir devir açılıyor» der

ken büyük bir hakikat söylemiştir. Filhakika İnkılab-ı Kebir'in 

Fransa'ya değil bütün aleme siyasi, içtimai, hatta iktisadi te-

. siri azim oldu; azimdir; hala daimdir. Bu tesir esasen iki düs

turla hülasa olunabilir: Evvela müsavat-ı hukuk, saniyen ha

kimiyet-i milliye ... bu inkılap öyle bir devre-i harika, bir küt

le-i kamiledir ki bir milletin tarihine min haysel mecmu şe

ref verir, nakise vermez.» 

9 Akçura: «Fransızca bilmeyen Osmanlı Türk münevverlerin 

Fransız İhtilali'ni öğretmek ve sevdirmekte bu kitabın mühim bir tesiri 

olmuştur ... maamafih Murad Bey Fransa İhtilali'nda demokrat ve cum

huriyetçilere aleyhtardır. Bunları «şımarık ihtilalciler» ve reislerini 

de «hunrizler» diye tavsif eder» diyor (Birinci Tarih Kongresi, s. 595). 
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Atıf Ef endi'nin ihtilal anlayışından ne kadar 'uzaklardayız. 
İkinci Meşrutiyet'ten sonra kaleme alınan umumi tarihler baş
tan başa fransızcadan çevirlmiştir. 1789, Cumhuriyet Fransası 
için insanlığın medeniyet şehrahıdır. Bu telkinlerle yetişen 
nesiller nasıl olur da inkılap mefhumuna gönül vermeyebilir
lerdi? Filhakika inkılap cumhuriyetten sonra dilimizin en fü
sunkar kelimelerinden biridir artık. Ama bu yeni kelimenin 
büyüsü eski rakibini de unutturmuş değildir. Mesela, yıllarca 
mekteplerimizde okutulan bir tarih kitabında (T.T.T. Cemiye
ti, 1933, II) şu satırlar var: <<Fransız inkılabına takaddüm eden 
İngiliz ihtilali başka memleketlere sirayeti itibariyle o kadar 
büyük bir ehemmiyeti haiz olmadığı için, Fransa inkılabı bu 
devreye başlangıç olarak kabul olunur»... «XIX. ve XX. asır~ 
larda birçok ihtilaller olmuştur. Bu ihtilallerin hemen hepsi 
XVIIL asır sonunda vukua gelen Fransız İhtilali'nin takib et
tiği istikametlere müteveccihtir». (s. 212) 

1939 da yayımlanan Tanzimat isimli kocaman kitapta <<Re
volution Française», hem «Fransız İhtilali», hem <<Büyük İnkı
lap»tır. Ali Suavi gibi bir akıl hastası, kimine göre «sarıklı ih
tilalci» (Mithat Cemal), kimine göre «baş veren inkılapçı» dır 
(Falih Fıfkı). Peyami Safa'nın «Türk inkılabı» olarak çerçe
velediği ıslahat hareketleri, Sabahattin Selek için «Anadolu 
ihtilali»dir. Yalnız Sabahattin Selek için mi? Medeni kanu
nun mucip sebepler layihasında «Türk ihtilali»nden söz edilir. 
Gerçi Mustafa Kemal inkılap kelimesini kullanır, ama tarif 
ettiği inkılap, ihtilalden başka birşey değildir: «İnkılap: 1 -
Mevcut köhne müesseseleri zorla değiştirmektir. 2 - Türk 
milletinin son asırlarda geri bırakılmış olan müesseseleri yı
karak yerlerine milletin en yüksek medeni icaplara göre iler;. 
lemesini sağlayacak yeni müesseseler koymuş olmaktır.» (Prof. 
A. İnan - Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, 268). «Kan 
ile yapılan inkılaplar daha muhkem olur ... » Paşaya göre ... 
Kansız inkılap ebedileştirilemez.» (Söylev ve Demeçler, c. II, 
1923) 

ihtilal mi? inkila p mı? 

Demek ki Murad Bey'den başlayarak tanınmış bütün Türk 
yazarları, ihtilal ile inkılap arasında ayrılık gözetmemektedir-
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ler. Gerçi İkinci Meşru.tiyet'ten sonra inkılap daha sık arz-ı 

endam etmektedir. Ali Reşat, Engelhardt tercümesinde (Türki

ye ve Tanzimat) ihtilal yerine inkılab'ı tercih etmiş, Celal 

Nuri 1926 da kaleme aldığı kitaba «Türk İnkılabı» adım ver~ 

miştir. Gerçi Cumhuriyet Türkiyesi'nin resmi neşriyatında ka

bul edilen kelime inkılaptır ama, tekrar ediyoruz, inkılabın ifa

de ettiği mana ihtilaldir. Ve ihtilal aşıkları kelimelerine büyük 

bir taassupla bağlıdırlar. Mesela: Mahmud Esad Bozkurt. Cum

hurbaşkanının emriyle «Türk İnkılabı Tarihi Enstitüsü»nde 

Türk inkılap tarihi okutan eski adliye vekili, derslerine Ata

türk ihtilali adını verir. Zira, inkılap kelimesi yanlıştır, Boz

kurt'a göre. «İhtilal, bir şeyin esasından değişerek, yerine yep

yenisinin konulmasıdır... inkılap ise, bir şeyin aslını muhafaza 

ederek başka bir kalıba girmesi, başka bir hale geçmesidir.» 

Türk ihtilali, bin yılı aşkın bir devri bütün müesseseleriyle, 

fikriyatıyle yere vurarak, yerine yepyenilerini koymuştur. ,Şu 

halde bir inkılap değil, bir ihtilal karşısındayız.» Ve hatip bu 

hakikat uğruna yalnız resmi mehafilin değil, «ezeli ve ebedi 

şef»in de iradesine karşı koymaktan çekinmez. Ne celadet de

ğil mi? 
Bahtsızlığa bakın ki, Bozkurt'un derslerinden feyz alm::ı.

yan bazı aydınlar, inkılabı başka türlü anlamaktadırlar. <<Mu

sademe-i efkardan barika-i hakikat doğan diyeceksiniz. Aca

ba öyle mi? 

Osman Turan, Avrupa'daki içtimai sarsıntıları ihtilal ola

rak adlandırır. O'na göre Batı, iki ihtilale sahne olmuştur: Bi"". 

rincisinde şehirli sınıfı (krallara ve asilzadelere), ikincisinde 

işçi sınıfı (mevcut nizamın mümessili olan burjuvaziye ve 

hükumetlere karşı) ayaklanmıştır. 

Çağdaş Batı'nın ihtilal anlayışına oldukça yakın bulduğu

muz bu tesbitin küçük bir kusuru vardır: Marksizme dayan

ması. Başka bir deyişle XIX. asırda ihtilal olarak vasıflandırı

lan 1688, 1772, 1830, 1848... gibi büyük içtimai hareketler saf 

dışı bırakılmıştır, ama, bu telakki de geniş bir kabule maz

har olan her telakki gibi saygıya layıktır. 

Osman Turan devam ediyor: «Türkiye' de ise Avrupa me

deniyetini nakl ile girişilen yeni nizam teşebbüsleri hep padi-
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şahlardan ve devlet adamlarından gelmiş»tir. Bunun için «Av
rupa'da halk tarafından yapılan ihtilaller, Türkiye'de de yal
nız hükumetler tarafından yapılan inkılaplar vardır.» «Türki
ye için avrupalılar ihtilal (revolution) kelimesini kullanmak
ta»dırlar; biz de onlara uyarak mefhumları karıştırmaktayız. 
Bundan sonra yazar, avrupalıların da bu zıt durumu tuhaf kar
şıladıklarını, <<Türkiye'de inkılabın ters başladığını>> iddia et
tiklerini söylüyor. Delil olarak da mareşal Moltke'den bir cüm
le alıyor: <<Türkiye'de inkılaba kuyruktan başlandı.» Fransız
cası, «En Turquie on a commence la reforme par la queue.» 

Demek ki 1) Sayın Turan'ın inkılap kelimesiyle karşıladı
ğı mefhum reforme'dur. Oysa yazar, az önce aydınlarımızın 
ihtilal kelimesini Batı'dan aldıklarını söylemişti. Reforme'un 
ihtilale en küçük bir münasebeti olmadığını birinci bölümde 
tafsilatıyle arzettik. 2) Sayın tarihçinin Şark'a mahsus saydı
ğı ve Garp'taki ihtilallerden titizlikle ayırdığı reforme'lar 
(kendi tabiriyle inkılap) ı dünya tarihinin ezelden beri aşinası 
olduğu içtimai bir vetiredir. İnkılapların ayırıcı vasfı hüku
metler tarafından yapılması imiş. Başka kimin tarafından ya~ 
pılacaklardı? İktidarda olmayanların ıslahat yaptıkları dünya
nın neresinde görülmüş? 3) Bizdeki ıslahat hareketlerini tes
ciye için «inkılap» kelimesini teklif etmesine gelince: 

A) Türkiye'de Avrupa medeniyetini nakl için girişilen ye
ni nizam teşebbüsleri hep aynı mahiyette midir? Tanzimatla 
İkinci Meşrutiyet, İkinci Meşrutiyet'le Atatürk devrimi aynı 
şeyler mi? Mustafa Kemal'in inkılabı nasıl tarif ettiğini az 
önce gördük. İhtilalin ayırıcı vasfı zorlama değil mi? 

B) Tanzimattan önce başlayan ıslahat hareketlerine eski
den olduğu gibi, ıslahat demek, devletin yapısını müessesele
riyle birlikte değiştiren «Kemalist devrim>> e ihtilal adını ver
mek daha yerinde olmaz mı? 

(Bkz. O. Turan, Türk Cihan Hakimiyeti Mefkuresi Tari
hi, cilt II, 279, 1969) 

Kaldı ki, ihtilalle inkılabı birbirinden ayırmak isteyenle
re ilk millet meclisinde de rastlanmıştır. Yunus Nadi inkılabı 
gerçekleştirmek için «kafa koparmak» tan çekinilmeyeceğini 
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haykırırken, Hüseyin Avni Ulaş <<fikirlerle inkılap yapacağız» 

diyordu ... «İnkılaplar, fikir teşkilatıyle, mektebiyle temadi et

tirilir. Yoksa 31 Mart hadisesi gibi hadiselerle bu memlekette 

inkılap yapılmaz.» Bu bir sağırlar dialoguydu. Başka bir de

yişle, Mustafa Kemal'le arkadaşlarının inkılaptan anladıkları, 

düpedüz ihtilaldi. Ulaş'ın ise inkılap derken, kastettiği topye

kun bir değişiklik değil, teferruata ait bir takım ayarlamalar, 

yani ıslahattan ibaretti. Bir kelimeyle anlaşmazlık temeldeydi. 

<<İnkılap» çılar için söz konusu olan halkın temayülleri istika

metinde kanunlar çıkarmaktan çok <<halkın hayrına olanları 

halka rağmen, halk için halka getirmek»ti, (Şevket Süreyya). 

Halka rağmen tabirine dikkat buyrulsun. Ulaş «inkılab» ı gön~ 

lüne göre tarif ediyordu. Oysa kelime Hançeri'den beri (1841) 

revolution karşılığı olarak kullanılmıştır. Revolution'un ayı

rıcı vasfı ise cebir ve şiddet idi. 

Aynı yıllarda «inkılab» a yeni bir hüviyet kazandırmak is~ 

teyenlerden biri de Bediüzzaman'dır. Cumhuriyet Devleti'nin 

kuruluş hazırlıkları yapıldığı sırada Ankara'ya davet edilen 

Bediüzzaman «Yapılacağı söylenen hareketlerin memleket şart

larına uygun olmasını istiyor» ve «Şu inkılab-ı azimin temel 

taşları sağlam atılmak gerek» diyordu. Bediüzzaman'ın mem

leket şartlarından kastettiği islami esaslardı. Hazret, İkinci 

Meşrutiyet'ten itibaren «inkılapların, serbest iradeye dayalı 

olarak>> gerçekleşebileceğine inanıyordu.. cebir yoluyle <<Hiç

bir fikir ve hayat halk indinde muteber» olamazdı. <<Efkar-ı 

ammeye kendini sevdirmek, kalplerden vahşi adetleri kaldır

mak, güzel ahlakı tesis etmek, insanlık cevherini ortaya çıkar

mak ve medeniyet alemine katılmak, ihtilal ve fesadı ortadan 

kaldıran» bir devlet tesis etmek, inkılapçı bir anlayışın eseri 

olabilirdi, o'na göre. Demek ki, Bediüzzaman inkılapçılıkla ha

variliği birbirine karıştırmaktadır. Az önce söylediğimiz gibi 

inkılaptan anladığı islami esasların ihyasıdır. Bu esaslar da 

telkınle, terbiye ile, irşatla amme vicdanına nakşedilebilir. Çöl

de vaızlar veriyordu, hazret. İnkılabı yapanlar İslamiyet'i di

riltmek değil, «İslamiyet'e rağmen laik ve avrupai» bir devlet 

kurmak . istiyorlardı. İnkılabın ihtilalci muhtevasını değiştir

mek, ona, kimsenin kabul etmeyeceği yepyeni bir mana yükle

mek hiçbir belagatin başaramayacağı bir teşebbüs idi. Hele bir 
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adalet bakanının genç hukukçulara, «ellerinizdeki inkılap ok
larını, irticaın (yani islamın) kalbine saplayınız» diye seslen
diği bir dönemde. (Bkz. Bediüzzı;ıman Said Nursi ve Devlet 
Felsefesi, Safa Mürsel, 1976, s. 324-28). 

İhtilal mefhumunda ihtilal yapmağa kalkışan, «son müca
hit»: Necip Fazıl. Şair «Yeryüzünde ihtilal, insanoğluyle be
raber başlar, diyor ... Adem peygamberden sonra, bu ilk müs
bet ve hak kutba karşı insanoğlunun menfi ve fesatçı tarafı 

harekete geçecek, müsbetle menfi arası bir nevi elektrik cere
yanı doğacak ve iki taraf arası boğuşma ... ihtilal denilen key
fiyeti zuhura getirecektir.» Demek ki, ihtilalin kaynağı insan
daki müsbet ve menfi kutupların çatışması. Yazar, bu kutup
lara ruh ve nefs isimlerini veriyor. Zerdüşt'ü hatırlamıyor mu
sunuz? Işıkla karanlık, ölümle hayat, Ahuramazda ile Ahri
men, melekle şeytan arasındaki ezeli kavga. ,Şair devam edi
yor; böyle olunca «ihtilal denilen keyfiyeti>>, <<tek insandan en 
kalabalık topluma kadar, bu iki kutup arası, birbirine çullan
ma>> diye tarif edebiliriz. <<Bir bünyenin, kendi içinde, kendi 
öz nizamını sarsıcı ve yeni bir nizama yol arayıcı her hareket 
ihtilaldir.» Yani ihtilalin sahnesi tek ferdin iç dünyası da ola
bilir; milyonları kucaklayan bir topluluk da. 

Pekiyi ... inkılap? « ... Üstün manasıyle inkılap vasıtası ih
tilal, vasıtalık ettiği gayeye göre kıymetlenir.» Açık değil mi? .. 
İhtilal inkılabın vasıtasıdır ve değerini hizmet ettiği gayeden, 
yani inkılaptan alır. Acele etmeyelim, bir sonraki cümle idra
kın karşısına dikilen aşılmaz bir duvar: gaye «Vasıtayı hangi 
şekilde bulunursa onda kullanır ve inkılap ismini alır.» Vasıtayı 
hangi şekilde bulursa onda kullanır ne demek? Gaye ihtilal
den önce mevcut mu, değil mi? Başka · bir tabirle ihtilal bir 
gayenin gerçekleşmesi uğrunda yapılan bir mücadele değil mi
dir? Okumağa devam edelim: <<Bu manada resuller nebiler adi 
anlamıyle ihtilalci olmaktan münezzeh, en üstün ve erişilmez 
çapta inkılapçıdırlar. Alelade inkılapçılara kıyasla onlara «mut
lak inkılapçılar» demek gerekir.» «İşte bu ölçüler çevresinde ih
tilali, mutlak inkılap cephesiyle resuller ve nebilerden başla
tırken, yeryüzünde ve insanoğlunun hayatında ilk fesat ifade
si olarak, Adem peygemberin iki oğlu Habil ve Kabil'e iliş
tiriyoruz.>> 
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1) İhtilal başlıklı bir kitapta resullerin ve nebilerin ne işi 

var? Kanlı bir mezbahaya mermerden bir revak. Yahut sal

haneye açılan bir mabet kapısı. 

2) Yarım asır siyasi bir partinin şıarı olan inkılapçılığı 

peygamberlerin vasfı gibi göstermek, zihinleri teşevvüşe sü

rüklemekten başka neye yarar? Kelimeler bir milletin, bir me

deniyet camiasının müşterek malıdırlar, Onları hiç kimse di

lediği gibi kullanamaz. inkılabın kamuslardaki manasını gör

dük. Şairler de bu renksiz kelimeyi bir his ve heyecan seyya

lesiy le doldurmamış. Kimi «Alem-i inkılaptır alem» demiş, 

kimi « Ya Rab bana ıztırap lazım, herşeyde bir inkılap lazım» 

diye feryad eylemiş; yani inkılap tamamen ladini bir lafız. 

Soğuk ve hendesi. Yüz küsur yıldan beri revolution'un türkçe

si olarak kullanılan bu bedbaht kelimeye, yalnız bekaret değil 

kudsiyet de kazandırmak mümkün mü? 

,Şair, yeniçeri ayaklanmalarıyle Bedreddin isyanını, ku

maş tüccarı Etyen Marsel'in «Sahte ihtilalci»liğiyle, 89 zelze

lesini aynı başlık altında toplayan bu karışık kitapta, ihtilal 

ve inkılap kelimelerine vuzuh getirmiyor. Karanlıkları daha çok 

kesifleştiren şimşek pırıltıları. 

<<Resmi mehafil»in inkılap anlayışına katılmayanlar ara

sında Kadir Mısıroğlu'nu da zikretmek lazım. Filhakika, Se

bil'in I. sayısında şöyle bir tesbitle karşılaşıyoruz: 

Bizde «inkılap» denilince -umumiyetle- Türk milleti

nin nev'i şahsına münhasır yapısını red ve imha ederek, onu 

hıristiyan Batı alemini iktibasa icbar eden bilcümle hareket

ler anlaşılır. Bunlar önceleri <<ıslahat» namı altında yürütül

müş ise de, 1908 (?) «Birinci Meşrutiyet» hareketiyle birlikte 

işitilmeye başlayan bu kelime, maşeri şuurda zamanla işaret 

eylediğimiz bu hususi mana ve mahiyeti iktibas eylemiştir.» 

Sayın yazar, bizde ? kelimesiyle, inkılap mefhu-

munun belli bir camiada uyandırdığı intibaı belirtmek istiyor, 

şüphesiz. Bu itibarla bir tarifden çok, bir tefsir söz konusudur. 

Daha önce de arzettiğimiz gibi ıslahatla inkılap arasındaki 

fark, birincilerin teferruata füt düzenlemeler, ikincisinin cemi

yeti topyekun değiştirmeğe müteveccih bir hareketler bütü

nü olmasından ibarettir. Hülasa, - «erbab-ı itizal»in bütün iyi 
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niyetlerine rağmen ihtilalle inkılap aynı mefhumun, yani re
vol ution'un karşılığıdırlar. 

Vuzuhu Bir Kelime: 

Hülasa edelim: 1960'lara kadar revolution mefhumunu ifa
de eden iki kelimemiz vardır: İhtilal, inkılap. 60'lardan sonra 
bu ikizlere yeni bir «sözcük» eklenir: Devrim. Sol'un bayrak
laştırdığı bu bahtsız kelime, sağ'ın kıdemli temsilcileri için 
bir alay konusudur. Necip Fazıl, gerçek ihtilalin gülünç bir 
taklidi saydığı «devrim» i her vesileyle yerer: 

«Maymun, insan bendendir, bu benim devrim dedi, 
Başına bir oturak geçirdi, Devrim dedi.» 

Şair «devrimi devirecek» bir «devrim» in hasreti içinde
dir. Ama sağ'ın genç kalemleri (Sezai Karakoç gibi...) düş

man kanadın uydurduğu her yeni «tilcik» gibi, bu hilkat ga
ribesini de muhabbetle benimserler. Çağımız insanının serkeş 
ve serazad ruhu alaca karanlığa aşık. Elbette ki vuzuhu kit
leyen bu kelime, vuzuha tahammül edemeyenlerin baş tacı 

olacaktı. Filhakika bu nazeninin ablalarına kıyasla su götür
mez üstünlükleri var. Bir defa mazisiz, sonra, uydurma. Üs
telik «çağrışımlar»ı da bol. Yani, her <<kavram»ı kavrayan bir 
kavram. İhtilalle inkılabın sicilini incelerken eski kamuslara 
baş vurmuştuk. Devrimin tarifini daha «bilimsel», daha av
rupai sözlüklerde arayacağımız için mutluluğumuz sonsuzdur. 
Yalnız bu araştırmayı yaparken ister istemez ihtilal ve inkı

labın da yeni kaynaklardaki «tanım»larını kaydetmek zorun
dayız. Çünkü, iddiamız her üç kelimenin aynı mefhumun çe
şitli karşılıkları olduğu idi. İşte Milliyet'in yayımladığı Ansik
lopedik Sözlük (1971): «İhtilal: bir devletin mevcut siyasal 
yapısını, ideolojik temellerini, iktidar düzenini değiştirmek 

için, bu konudaki hukuk kurallarına baş vurulmaksızın, ortaya 
atılan cebri hareketler.» 

Bu ne biçim tarif? «siyasal yapı»yle «iktidar düzeni>> ayrı 

ayrı şeyler mi? Devletin iktidar düzeni ne demek? Siyasal ya
pıyı değiştirmek için hukuk kuralları da mı var? Cebri hare
ketler ortaya atılır mı? 
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Sonra sözlük <<inkılapçı» yı «devrimci»yle karşılıyor. Dev
rimin tarifi ise şu: 

«Çevrilme, katlanma, bükülme. Katlanan, bükülen yer. Yu
varlak masa.» 

Varlıklarından haberdar olmadığımız bu zengin karşılık

lardan sonra asıl devrim anlatılıyor. 

<<Eski yaşama kurallarının, toplum hayatının çeşitli yönle
rinin reformlarla değiştirilmesi, yazı devrimi, kıyafet devrimi 
vb: İnkılap.» 

Demek ki, devrim: İnkılap, inkılap: Islahat. Rahat bir ne
fes alıyoruz, ama, acele etmeyelim. Zira tarifler bitmemiştir. 

«Devrim: Toplumda yürürlükte olan siyasal rejimin zorla 
devrilerek, yeni bir rejim kurulması»dır, sözlüğe göre, yani 
ihtilaldir. 

Öğrendiklerimizi hülasa edelim: İhtilal devrimdir, dev
- rim inkılaptır, inkılap ısla.hattır. Şair ne güzel söylemiş: <<Hem 

kadeh, hem bade, hem bir şuh sakidir gönül.» 

Şimdi de T. D. K. SözWğü'ne (6. baskı, 1974) bir göz ata
lım: «İhtilal: bir devletin ekonomik, sosyal ve politik yapısında 
birdenbire ortaya çıkan düzen değişikliği; tüm değişim ...... İn-
kılap: Devrim, dönüşme ... Devrim: Pek kısa bir zaman içinde 
meydana gelen temelli ve önemli değişiklik.» 

Düzen değişikliği birden bire nasıl ortaya çıkar? Zorlama
ya ihtiyaç yok mu? Kendi kendine mi oluyor bu değişiklik? 

Beyaz ihtilal, barışçı ihtilal gibi, ihtilali kanlı halesin
den tecrid etmeye çalışan bu tarif de hayali. Pekiyi ihtilalin 
devrimden farkı ne acaba? O da <<temelli ve önemli bir deği
şiklik değil mi? Doğru. Sözlük bize bu temelli ve önemli de
ğişikliğin hangi alanda gerçekleştiğini söylemiyor: Fizik ala
nında mı? Metafizik alanında mı? Belli değil. 

Tereddütlerimizi gidermek için Meydan Larousse'a baş vu
ruyoruz: «Devrim: köklü tedbirlerle kısa bir sürede meydana 
gelen önemli bir değişiklik, büyük yenilik, inkılap.» 

Köklü tedbirleri, köksüzlerden nasıl ayıracağız? Köklü ted
birlerin içinde zorlama da var mı, yok mu? Varsa devrimle 
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ihtilal arasında fark ne? Bunları düşünürken devrimin ikinci 
tarifiyle karşılaşıyoruz: 

«Ayaklanma sonucu iktidarı· ele geçiren kimselerin zor 
bıllanarak toplumda ani ve derin siyasi, iktisadi ve sosyal de
ğjşiklikler yapması sonucu ortaya çıkan tarihi olayların tü
mü, ihtilal.» 

Aferin, Paul Robert'in revolution tarifini olduğu gibi ak
tarmışsınız. Yalnız ilk tarife neden ihtiyaç duydunuz? - ta
rife, daha doğrusu tahrife. 

Umumi mahiyetteki kamusların müphemiyeti, bizi yega
ne sosyoloji sözlüğümü.ze (H. Z. Ülken) M.E.B., 1969) müraca
at zorunda bıraktı: «Devrim (revolution): Toplumun, bünye
sinde meydana gelen öyle bir değişikliktir ki, yalnız yönetici 
zümre iktidarı kaybetmekle kalmaz, toplum tabakaları, bütün
lüklerini kaybeder ve toplum yeni bir bütünleşme kazanır.» 

Hep aynı hikaye, toplum bünyesinde değişiklik nasıl mey
dana geliyor? Cebir kelimesini yazmağa cesaret edemeyen ga
rip ve izahı güç bir korkaklık. Belli çevrelere yaranmak için 
ihtilali iğdiş eden bu tabansızlığın ilmi haysiyetle uzlaştırıl

ması kabil mi? Toplum tabakaları bütünlüklerini kaybeder ne 
demek? Toplum yeni bir bütünleşme kazanır lafı da tarif de
ğil bilmece. Sonrası daha da parlak: 

«Devrim, bundan dolayı ihtilal (revolte) ve ayaklanma (in
surrection) dan çok farklıdır.» 

M.E.B.'nin damgasını taşıyan bu orijinal eser, gelmiş geç
miş bütün sözlükler içinde ihtilali revolte'la karşılayan biricik 
kaynak. 

Tefekkürü felce uğratan bu müphemiyet, arada bir, içti
mai ilimlerle uğraşan aydınlarımızı da rahatsız ediyor. Mese
la Sayın Taner Kışlalı'ya göre «ihtilal ve devrim sözcüklerini 
ayrı anlamlarda kullanmak» lazımdır. «İhtilal) iktidarın sosyal 
yapısını hızlı bir değişimini ifade eder. Devrim ise, sosyo-eko
nomik düzenin değişmesidir. İhtilal, kısa bir sürede gerçekle
şebileceği halde, devrim ancak bir süreç içinde oluşur. Eski 
Türkçe'deki ihtilal, inkılap ve ıslahat kelimelerini hatırlarsak, 
devrim sözcüğünün günümüzde bu üçünün de karşılığı olarak 
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kullanılmasından doğan sakıncalar ortaya çıkar. Devrim as
lında inkılap sözcüğünün karşılığıdır; ıslahat ise reform de
mektir.» (Öğrenci Ayaklanmaları - Nisan 1974, İstanbul). 

Yazarın şikayetleri çok yerinde. İhtilali de, ıslahatı da dev
rimle karşılamak yanlış. «Devrim aslında inkılap sözcüğünün 

karşılığı>>dır, diyor. Peki inkılap?: «Sosyo-ekonomik düzenin 
değişmesi». İnkılabı bu manada kullanan ilk yazar kendisi. 
Sosyo-ekonomik düzenin değişmesi, sosyo-ekonomik düzenin 
değişmesidir; inkılap değil. Harf inkılabı, şapka inkılabı gibi 
deyimlerin sosyo-ekonomik düzenle ne alakası var. Sayın Kışla
lı, Batı dillerinde sosyo-ekonomik düzenin değişmesi diye ad
landırdığı sürecin tek kelime ile ifadesini biliyorsa, bize de öğ
retsin. İktidarın «sınıfsal» yapısı değişince sosyo-ekonomik dü

zen ayakta kalabilir mi? 

Toker Dereli ise şöyle diyor: «Dilimizde «devrimci>> sozu 
genellikle açıklığa kavuşmuş değildir. Mevcut düzen üzerinde 
mutedil sayılabilecek bazı reformların yapılmasını savunmak 
«devrimcilik» olarak nitelendirildiği gibi, kelimeye çok kerre 
radikal ve ihtilalci bir hava da verilmektedir. Biz kelimeyi en 
mutedil şeklinden, en radikal tiplerine kadar kurulu düzeni 
tenkid eden ve belli ölçüde değiştirme amacını güden fikir 
akımlarının savunuculuğu anlamında kullanacağız. Diğer bir 
deyişle bu incelemede <<devrimci>> sözü ile sadece <<ihtilalci ve
ya radikal değişim taraftarı kastedilmemektedir.» (Aydınlar, 

Sendika Hareketi ve Endüstriyel İlişkiler Sistemi, Doç. Dr. To
ker Dereli, s. 35, 1975, İstanbul). 

Dereli'nin hakkı var. Ama, bu da bir tariften fazla bir tes
bit. Daha doğrusu bir mahkumiyet kararı. Mevcut düzen üze
rinde bazı reformlar yapmak solun da sağın da ortak temen
nisi. Hiç bir tutucu mevcut düzeni mumyalamak gibi bir ha
yal peşinde değildir. Bu manada bütün aydınları devrimci di
ye vasıflandırmak, Ecevit'ten Türkeş'e, Mihri Belli'den Şevket 
Eygi'ye kadar siyasi düşüncenin bütün kutuplarını temsil eden 
vatandaşları aynı isim altında toplamak icap etmez mi? 

Zaten kaypak ve seyyal olan bir kelimenin hudutlarını 
büsbütün genişleten böyle bir tefsir umumi kabule mazhar 
olabilir mi? 
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Sol ve Devrim 

Devrimi sol bayraklaştırdı. Bu isim Halk Partisi ile mark
sistlerin hisse-i şayialı mameleki. Bu itibarla Dereli'nin tesbi
tine onlar itiraz edeceklerdir. Marksislerin devrimden ne anla
dıkları belli. <<Devrim "revolution" ihtilal demektir ... devrim
cilik bir fikir sistematiğinin doğrultusundan - yani marksizm
den - koparılmış olarak tek başına düşünülemez... devrim) 
bir nitelik sıçramasıdır ve nicel değişiklik olan evrimin kaçı
nılmaz bir sonucudur. Yalnız evrimi ortaya sürmek reformizm, 
nitel sıçramanın, nicel evrimle hazırlandığı gerçeğini reddet
mek ise maceracılıktır. Bu diyalektik materyalist tanımdan ta
rihi materyalist tanıma geçersek, devrim, belli bir üretim tarzı 
içinde yeni üretim güçlerinin ortaya çıkışı ile mevcut üretim 
ilişkilerinin geri dönülmez biçimde yıkılması ve yeni üretim 
ilişkilerinin kurulması demek olan üretim biçimi değişikliğidir. 
Devrim, bir ülkedeki tek gerçek devrimci sınıfın, mevcut üre
tim tarzını değiştirmek üzere, müttefiklerinin desteği ile ya da 
müttefikleri ile beraber iktidara gelmesidir. Yani, devrimin en 
temel sorunu iktidar sorunudur.» (Ansiklopedik Marksist Söz
lük, Aclan Sayılgan, 1976, 3. baskı, İstanbul). 

Esefle söyleyelim ki, demokratik sol'un beyanlarında vu
zuhu göremiyoruz. 

Ecevit'e göre, Atatürk devrimciliği iki bakımdan ele alın

malıdır. a) Somut bakımdan. (Başka bir değişle, sağlığında ger
çekleştirdiği devrimler bakımından.) Bunların başında kurtu
luş devrimi gelir. Bu devrim Türkiye'yi · siyasal ve ekonomik 
bağımsızlığa kavuşturmuştur. Sonra diğer devrimler: Devlet 
biçiminde, yasa düzeninde yapılan devrimler, laiklik devrimi, 
yazı devrimi, kadın hakları devrimi, giyim kuşamla ilgili dev
rimler, belirli kişilere tanınmış ayrıcalıkları kaldıran devrim
ler. b) Soyut bakımdan. Atatürk <<Sürekli devrimler isteyen 
bir önder» idi. Onun <<Zorunlu gördüğü sürekli devrimler>> i 
de dikkate almalıyız. «Atatürk devrimciliğine asıl direniş», 

«Atatürk'ün somut devrimleri ile vardığı noktadan bir adım 
ötesine geçilmesini istemeyenlerden gelmektedir.» Oysa «So
mut devrimleri yaşatmak için de sürekli devrimcilik» ge
reklidir. Mesela, Doğu'da kıyafet devrimi gerçekleşmemiştir. 
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Bunun için sosyo-ekonomik yapının değişmesi, yani bir toprak 

reformu yapılması şarttır. 

1) Bugüne kadar hiçbir yazar devrimciliği somut ve so

yut diye ikiye ayırmamıştır. 

2) Kurtuluş devrimi ise, şair Ecevit'in milletlerarası ihti

lal edebiyatına en parlak armağanı. Biz de bütün faniler gibi 

böyle bir devrimden habersizdik. Sanıyorduk ki Türkiye'yi 

«siyasal ve ekonomik bağımsızlığa>> kavuşturan kurtuluş dev

rimi değil, kurtuluş savaşıdır. Yabancı düşmanlara karşı savaş. 

Bozkurt, bu savaşı devrimle ilgisi olmayan tesadüfi bir olay 

sayıyor. Ona göre kurtuluş savaşları olmasaydı bile Hilafet 

ve onun gereği olan bütün kurumlar «ekonomik, sosyal, si

yasal bir ihtilal vuruşuyle>> yerle bir edilecekti. Nitekim, Rus 

ihtilaliyle de cihan savaşının herhangi bir ilgisi yoktur. «İhti

lalin sebebi ve etkeni kendisidir. Tesadüfi olaylar değildir.» 

(Atatürk İhtilali, Mahmut Esad Bozkurt, s: 21, 1967) 

3) Atatürk devrimi dünyadaki bütün devrimler gibi tek

tir. Siyasi düzeni değiştiren, Hilafet ve Saltanatı kaldıran, la

ik cumhuriyeti kuran devrim. Hiçbir devrim bir günde başarıl

maz. Ama esas hedefler gerçekleştirildikten sonra yapılan 

bütün düzenlemeler devrimin kendisi değil, uzantılarıdır. Baş

ka bir değişle devrimin reformlarla yerine oturtulması, güçlen

dirilmesidir. Kıyafet değişikliği vs. gibi teferruata ait <<ısla

hat» ı, devrim diye adlandırmak yanlıştır. 

4) Soyut devrimciliğe gelince, bu bir şairin ütopyasıdır. 

Atatürk ve etrafındakiler belli bir devrimi gerçekleştirdiler. 

1913-28 arasında sona eren bir devrim. Elbette ki, devrimi belli 

bir zaman çerçevesi içine hapsedemeyiz. Hiçbir toplum yeni

leşmelere kapalı kalamaz. Ama bu yenileşmeler esasa değil te

ferruata aittir. Ve zorlama ile değil, kanunlarla yapılır. Yani 

devrim değil, düzenleme söz konusudur, artık. Bir kelimeyle 

devrimler yoktur, devrim vardır. Devrimi yapanlar kendi dev

rimlerine karşı rnı devrimci olacaklar? 

5) Hiçbir devrimci sürekli devrim istemez. Devrim, dip

ten doruğa bir düzen değişikliği olduğuna göre, başarıya ula

şan her devrimin yapıcıları yeni devrimlere girişmek değil, 
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gerçekleştirdikleri devrimin kökleşmesini, yaşamasını, geliş

mesini isterler. Bizce «Atatürk'ün zorunlu gördüğü sürekli dev
rimcilik değil, batılılaşmanın, laikleşmenin icaplarına uymak, 
yani, kurduğu düzeni geliştirmekti. Bu da devrimle değil, bir 
dizi düzenleme ile (yani reform'larla) kabildi. 

6) Yaşayan bir toplumu çelik bir korsayla kuşatmağa kalk
mak çılgınlıktır. Nitekim, Atatürk devrimi de, o öldükten son
ra, yerinde durmamış, içtimai hayatta bir çok yenilikler ger
çekleşmiş, «Somut devrimler>> geniş ölçüde zenginleşmiştir. 

Ama, bunlar devrimlerle değil, reformlarla başarılmıştır. 

7) Kıyafet devrimi değil, kıyafet reformu. Bu reform da 
nice reformlar gibi bir kanunla hukukileştirilmiştir. Asırlık 

alışkanlıkları değiştirmek amacı güden bu gibi kanunları dev
rimci diye vasıflandırabiliriz. Ama- devrimci olsun, olma
sın - kanunların istisnasız olarak hükmünü yürütmesi belli 
şartlara bağlıdır. Sayın Ecevit Doğu'da kıyafet kanununun 
yerleşmesini, Doğu'nun ekonomik ve sosyal bir yapı değişikliği 
geçirmemiş olmasına bağlıyor. Böyle bir değişikliğin gerçek
leşmesi için de toprak reformuna ihtiyaç varmış. Biz sosyo
ekonomik değişiklikle kıyafet arasında yakın bir münasebet 
göremiyoruz. Ama, toprak reformu adından da anlaşılacağı 

gibi, bir reformdur, nihayet. Yani bir devrim (revolution) de
ğildir. Sayın Ecevit, aynı kelimeyi işine geldiği zaman revo
lution, işine geldiği zaman reform anlamına kullanmaktadır. 

Netice 

Avrupalılar, Doğu düşüncesini «aşağı-yukarı>> bir düşünce 

olarak damgalarlar. Doğulu kafası alaca karanlıktan hoşlanır, 
onlara göre. Riyazi düşünce, kesin düşünce avrupalının imti
yazıdır. Politika adamı demagojinin sisli iklim{nden hoşlana
bilir, ama, kamuslardaki bulanıklıklara ne diyelim? 

I 
Elbette ki, dünyanın bütün ülkelerinde aynı içtimai hadi~ 

seler tekerrür etmez. Elbette ki, W e ber'in «ideal typus» u zihni 
bir inşadır. Elbette ki, 1789'la 1917 ihtilalleri arasında birçok 
ayrılıklar var, fakat aynı isimle yaftalanan olayların ortak bir 
takım vasıfları olmak gerekir. Burjuva sosyologlarının tarif-
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lerini kabul edersek, ihtilal toplumların yapısında cebir yoluy

le gerçekleştirilen değişikliklerdir, (Bauer). İhtilalin ezeli bir 

özü yoktur; iktidara el koyuş bir rejim değişikliğiyle neticele

nirse, ihtilal adını alır (Aron). Bu manada bir Atatürk ihtila

linden söz edilebilir. İhtilali istediğiniz kelime ile karşılaya

bilirsiniz. Fakat ihtilal gerçekleştikten sonra yapılan teferru

ata ait düzeltme veya düzenlemeler, ihtilal değil reformdur. 

Hülasa edelim: «Lugat-şinas»ların, sosyologların, politika

cıların çabaları boşuna. İhtilal, inkılap ve devrim kelimeleri 

hep aynı mefhumun yani revolutionun tercümesidir. Batı dil

lerinde içtimai değişiklikleri ifade eden iki kelime, yalnız iki 

kelime vardır: Revolution ve reform. Mefhumlardaki ihtilal 

ise ihtilalciliğin değil, ihtilal-i şuur'un belirtisidir. 
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- Muhterem Samiha Ayverdi'ye -

Düştü can mülkü şükür, bir nice sultan eline 
Ne olur vermesin artık onu devran eline 

Gam, keder, dert, tasa çekmişse gönül bunca zaman 
Gün gelir, yol açılır bir gece canan eline 

Söylemiş sırrı, ezelden'\ deli divanelere 
Vermeden vuslata yol, salmadı hicran eline 

Koca dünya bağı vermişse cefa meyvası hep 
Gonca güller verir artık o perişan eline 

Nice viraneyi abad edegelmiş efsun 
Aşk imiş, dertte de, hüsranda da derman, eline 

Can verip can alınırmış şu cihan var olalı 

Derde düş, düşmedi mademki o imkan, eline 

Aldı mizmarmı Davud, okur avaz avaz 
Bu sada oldu şifa gönlüne, ferman eline 

O ne alem ki sürükler seni biçare Mürid 
Açıver sineni, sığmaz ki o umman, eline 

6, 7 Ocak 1976 - İstanbul 

Mustafa Tahralı 
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Diğer ilimlerin tarihçilerine kıyasen, edebiyat tarihçisi

nin vazifesinin, çok daha ağır olduğu şüphesizdir. Bir milletin, 

asırlar ötesinden başlayan duygu, bilgi ve san'at hareketlerini 

gösteren eserlerini, zaman ve yer belirterek toplamak, düşünü

leceğinden pek daha zordur. Edebiyat tarihçisi, yazarlarının 

biyografisini, psikolojisini bilmek zorunda olduğu gibi, bahset

tiği devrin politik, sosyal ve ekonomik muhitini de iyi değer

lendirip, incelediği eser ve yazarları, o çerçeve içinde kıymetlen

dirmek zorundadır. Diyelim ki, ona bu malzeme, diğer araştı

rıcılar tarafından hazırlanmış, asırlar incelenmiş, eserler ve 

yazarlar meydana çıkarılmış, çeşitli baskılar yapılmış, biyogra

filer, monografiler, bibliyografyalar hazırlanmış olsun ... 

Bu halde ki, edebiyat tarihçisi, eserinde sentezini yapacağı bil

gilerin malzemesini parça parça, eli altında bulunduruyor ve 

ona oturup, ir sistem ve metot içinde, bu bilgilerin kıymet

lendirilmesi kalıyor ... 
İşte bu durumda dahi, edebiyat tarihçisinin işi, yine de 

bitmiyor. Zira, bu malumatın, derinliğine (Precis) ve doğru 

(Exacte) olmalarından emin olabilmek için, yazarımız, aynı 

eserlerin aslını ve çeşitli yazarların bu eser için öne sürdük

leri hüküm ve kanaatleri karşılaştırmak zorundadır. Bundan 

ayrı olarak eserlerin incelenmesinde dikkat edeceği hususat 

vardır: 

Mesela, tetkik ettiği eser, gerçekten o yazara mı aittir? 

yoksa başka bir yazara mı maledilerek, değişegelmiştir? Eser 

için ele geçirilen tenkitler dogmatik, empressionist midir? Ese

rin yazılış tarihi, ilk tabı veya yazması ile son yazılanlar ara-
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sındaki farklar, varsa varyantlar, eserin dili üzerindeki ince
likler ve değişiklikler, eser hangi sosyal şartlar içinde ve ne
ye reaksiyon olarak meydana gelmiştir? .. gibi. 

Mevzu san'at eserleri tarihi olunca, tetkikçilerin kanaatle
ri, diğer müsbet ilimler tarihinde olduğu gibi, tek ve objektif 
olamayacağından, tarihçimizde az çok empressionist bir ruh 
hali içinde olmaktan kendini alamayacaktır. Bu sebepledir 
ki, san'at eserleri ve bilhassa şiir üzerindeki hükümler ekseri
ya aynı olmadığı gibi, bu değişik kanaatler içinde en doğru
sunu seçip, çıkarmak, takdir edileceği gibi, edebiyat tarihçisi 
için pek kolay olmayacaktır. 

Kısaca temas ettiğimiz gibi, bir milletin edebiyat tarihini, 
tatminkar bir şekilde meydana getirebilmek hayli güçtür. Güç 
olmasına güçtür ama, başarılması da elzem ve milli bir vazife
dir. 1894 tarihinde Fransız milletine kazandırdığı Histoire de 
la Litterature França.ise isimli eserin yazarı, Gustave Lanson 
(1857-1936), 1909 da kaleme aldığı edebiyat tarihinde takib edi
lecek usullerden bahseden nefis yazısının sonunda: «Edebiyat 
tarihi, edebiyat tarihinden başka herşeyin ayırdığı, biribirine 
düşman vaziyetinde bulundurduğu vatandaşlar arasında bir 
yaklaşma vasıtası oluyor ve işte bundan dolayıdır ki bizim, 
sade hakikat, sade beşeriyet için değil, belki aynı zamanda, va
tan için de çalıştığımızı söylemeğe cesaret edeceğim» 1 dediği 
gibi, her yönü ile mükemmel bir edebiyat tarihinin, bir mille~ 
tin bilgi, san'at ve kültür yönünden varlığını gözler önüne ko
yarak, o milletin fertlerine bir öğünme payı ve dolayısıyle bir
likte olma kuvveti vereceği muhakkaktır. 

Bu işin güç olması, edebiyat tarihlerinin yalnız bizde de
ğil, bütün dünya milletlerinin edebiyat tarihlerinin de ancak, 
XIX. asır ortalarında veya XX. asır başlarında meydana gele
bilmesini mümkün kılmıştır. Ancak, daha evvelki yıllarda 
yazılmış bu cinsteki eserler, genel mahiyette olup, usulsüz ve 
şahsi kanaatleri ileri süren eserlerden ibarettir. Dünyada cid
di edebiyat tarihi çalışmaları, en çok bir asırlık bir zamana 
sahiptir. Aşağıda zikredeceğimiz yazarlar, eserleri ve zaman-

ı Muhtasar Avrupa Tarihi, Yusuf Şerif, İstanbul Devlet Matbaa
sı, 1935. 
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ları, bu işin daha ne kadar yeni olduğu hakkında bir fikir ve

rebilecektir: 

Fransa'da, yazar· ve eserlerini, zaman ve yerlerini de be

lirtmek suretiyle ilk ciddi edebiyat tarihini meydana getiren 

Villemain (1790-1867) dir: Tableau de Litterature au 18. Siecle 

isimli eserini 1829 yılında, 

Yine Fransa'da, Nisard (1806-1888) Histoire de la Littera

ture Française isimli klasik görüşlü eserini 1861 yılında, 

Brunetiere (1849 - 1907) klasik edebiyat tarihini 1917 de, 

Faguet incelediği yazarların hayatı ile dört asırlık Fransız 

edebiyat tarihini 1892 de, 

Derin ifade kudretiyle, her şeyi çok canlı anlatan G. Faris 

(1839-1913) La Poesie Du Moyen Age isimli eserini 1885 de, 

G. Lanson çığır açan Fransız edebiyat tarihini 1894 de, 

İtalya'da Villemain'in hayranı olan De Sanctis (1817-1883), 

yazdığı ve sonradan pek çok eserlere örnek olan, kıymetli ede

biyat tarihini aynı asırda, 

İspanya'da, İspanyol edebiyat tarihi sahasının rakipsiz üs

tadı olarak tanınan Menendez Y Peloya (1856-1921), parlak bir 

üslupla yazdığı Histoire des İdees Esthetiques isimli eserini 

1890 da, meydana getirmiştir. 

Misallerimizi, Avrupa'da ilk mukayeseli edebiyat tarihini 

meydana getiren Danimarkalı Georg Brandes (1885), İngilte

re'den Ruskin ve Mattew Arnold, Hollanda'dan Busken Huet 

ile devam ettire biliriz. 

Görüldüğü gibi, edebiyat tarihi alanında eserler vermiş ve 

isimlerinden çok bahsettirmiş bu ustaların hemen hepsinin ça

lışmaları, XIX. asır ortalarında veya, XX. asır başlarında gö

rülmektedir. 
Bizdeki edebiyat tarihi çalışmalarına bir göz atarsak, du

rum kısaca şöyle görünmektedir: 

Bilindiği gibi eksik, yanlış, şahsi bilgilerle dolu intizam

sız tezkirecilik karanlığından bizi, modern, metotlu, ciddi bir 

çalışma aydınlığına çıkaran Prof. Fuad Köprülü olmuştur. İn

celemeleri ile yeni kıymetler bulan, tanıtan, derlenecek bir 

milli edebiyat tarihine yön verecek usulleri gösteren Köprülü, 
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her zaman saygıyle anılacak bir edebiyat ustamız olarak kala
caktır. Onun 1918 lerden bu yana başlattığı bu çığır, kendisin
den sonra, lsmail Habib Sevük, (1892-1954), Agah Sırrı Le
vent (1894), Ali Nihat Tarlan (1898), Reşit Rahmeti Arat 
(1900-1964), Abdülbaki Gölpınarlı (1900), Ahmet Hamdi Tan
pınar (1901-1962), Saadettin Nüzhet Ergun (1901-1946), Vasfi 
Mahir Kocatürk (1907-1961) ve Nihad Sami Banarlı (1907-1974) 
ile devam etmiş, yazarlar eserlerine yeni, tetkikler, buluşlar, 
araştırmalar alarak, mevzu daha tama yakın, daha etraflı, da
ha ciddi şekilde ele alınmıştır. Ama bilindiği gibi, eksik, yanlış 
ve karanlık kalmış taraflar, henüz ikmal edilmemiştir. Yeni 
araştırmaların pek çoğu da, dergi ve. gazetelerde kalarak, eser
lere ithal edilmemiştir. 

Gerçi bizim de XIX. asırdan başlayan ve tezkireciliğin dı
şında kalan, edebiyat tarihi çalışmalarımız olmuştur. Mesela 
V. D. Hammer'in Devlet-i Osmaniye Tarihi adlı eserinde edib 
ve şairlerimiz hakkında bazı bilgiler verilmiş ve kitap Ata 
Bey tarafından türkçeleştirilmiştir. 1874 de Ziya Paşa Harabat 
Mukaddimesi ve sonra Harabat Güldestesi'ni çıkarmıştır. Bura
da bir kısım yazar ve şairlerden bahsedilmiştir. 1888 de Abdül
halim Memduh tarafından yayınlanan Tarih-i Edebiyat-ı Os
maniyye ise, ilk edebiyat tarihi ismini haiz eserimizdir. Bura
da History of Ottoman Poetry isimli beş ciltlik eseriyle E. J. 
Gibb'i de zikretmek lazımdır. Bu eser Tarih-i Eş'ar-ı Osmaniy
ye adıyle türkçeleştirilmiştir. 

İncelemelerin ışığında, diyebiliriz ki, edebiyat tarihi yaz
mak, artık bir tek kişinin çalışmalarıyle üstesinden geli
necek bir iş olmaktan çıkmıştır. Gerçekten gerek uyulacak 
metotların girift, zahmetli, dikkatli bir çalışma istemesi 
gerekse, aranacak eser, bilgi ve sair malzemenin çok da
ğınık; çeşitli ve değişik oluşu bu işte işbölümü ve yardım
laşmanın kesin zaruretini iyice belirtmektedir. Kendi belli sı
nırları içinde, yıllarca aynı kalmış vatanlarında yaşayan Av
rupa milletleri için, edebiyat tarihi derlemesi, ancak son bir 
asır içinde kabil olmuşken, bizim gibi, en az yirmi asırlık bir 
geçmişe sahip bir millet için, daha ne kadar güç olacağı takdir 
edilebilir. Kaldı ki, milletimiz aynı yerde değil, uzak Asya yay
lalarından, Akdeniz kıyılarına kadar, çok geniş ~.,,~ dünya sat-
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hında, değişik kültürlere kültürler katarak ve alarak yaşamış

lardır. Eserlerin bir çoğunun uzaklarda kalması, iyi saklana

mamış olması, devamlı harpler ve saldırılar tesiriyle yok ol

maları, tekniğin geç alınması, İslamdan sonrc,ı resmin yasak

lanması, baskı san'atının bize geç intikali gibi bazı menfi amil

ler, bizim edebiyat tarihimizin derlenmesini güçleştirmiştir. 

Takdir edileceği gibi bütün bu zorluklar, incelemelerin tek ki

şi taratından başarılabilmesi yolunu kapatmaktadır. Yukarıda 

isminden bahsettiğimiz G. Lanson, aynı yazısının başka bir 

yerinde, «İncelemelerimi Rönesans'tan sonraki Fransız edebi

yatı üzerinde toplamamın sebebi, bu kısmı çok düşündüğüm ve 

iyi bildiğimdendir» diyor. Bir milletin edebiyat tarihinin her 

bölümü için, meraklı, düşünceli ve yetkili kişiler vardır. Kısa 

zaman parçalarına bölünmüş, bu uzun mazili edebiyatımızın, 

her küçük parçası için hazırlanacak salahiyetli, bilgili ve bil

hassa meraklı kişilerden oluşan, iyi organize edilmiş komis

yonlarca yapılacak araştırmaların, yeniden incelenip, değer

lendirilip birleştirilmesi sonunda Türk edebiyat tarihinin aslı 

elde edilebilecektir, kanaatindeyiz. Yoksa ne kadar çalışkan 

olursa olsun, tek kişinin bu işi başarması, ömür yönünden el 

vermeyecek kadar, imkansızdır. 
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Ud çalgısına, İtalya'da olsun, Fransa'da olsun, hemen he
men bütün Avrupa lut 1 der. XV. asır İtalyası'nda ud'un çok ya
yıldığı, dans edenlere eşlik ettiği görülür. Önceleri, bu danslar 
gayet basittir ve mu.sıkı olarak değersizdir. Terzo ve Molinaro 
adlı iki virtüoz, passomez ve galliard denen dansları, bir kaç 
bölümlü, seslerini, ahenkli ve sık sık değişen geçitlerle ilerlet
mişlerdir. Bunlardan sonra bir başka virtüoz olan Francesco da 
Milano (1497-1543) ud bestelerine fantaziler, kırık akordlar, 
(gamlar) ses dizileri getirerek başkalık vermiştir. Francesco da 
Milano'ya, ayrıca <<il divino» da derler. 

Ud'un adı İspanya'da vihuela olur. İspanyolların bugünkü 
gitarı ise ud'un aldığı dördüncü şekildir ve ud, İspanya'da, İtal
ya' da ve Fransa' da olduğu gibi değildir, daha güzel bestelere 
kavuşmuştur. İtalya'da ve Fransa'da ud, kilise tesirinden, İs
panya'daki gibi, kurtulamamıştır. İspanya'daki, bestelere bu 
musıki görüşünü getiren renk ise, Emevi devletinin kültürüdür. 

Vihuela (ud) ile çalınan İspanyol şarkıları, çok sesli değil-

1 Alec Robertson, Davis Stevens; Instrumental Music'in Re
naissance and Baroque bölümünden. 
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dir. Bu eşlik esnasında, çok seslilik aranmış ve ud' a renklilik 

kazandırılmak istenmiştir. Ama Miquel de Fuenllana da (ud 

ve tekniği hakkında, çok sesler ve değişik armonizasyonlar ve 

bir takım usuller gösteren) bir kitap yazmıştır. Hatta bu kitabı 

Philippe II. ye armağan etmiştir. Netice yine değişmemiş ve yi

ne ud şarkıları Fransızlar'ın airs de cour dedikleri gibi çalmış

tır. Onlar da bu konuda çalışmış, Masses, Williaert, Verdelot gi

bi besteciler yetişmiştir ama, madrigal şeklinde yazmaktan 

uzaklaşamamışlardır. 

Almanya'da ise, diğer Avrupa ülkelerinde olduğu gibi, dan

sa eşlik eden bir el sazı olmaktan ileri gidememiştir. 

Orta-Asya Türkleri'nin pi-pa kopuzundan barbut, barbut'

tan da ud doğmuştur 2• VII. asırda Horasanlı bir Türk Medirn~' -

ye seyahat ederken, yanında çalgısı ud'u da götürmüş, Araplar 

ud'u böyle tanımışlardır. Ve ud'a el-ud (odun) demişler. Bu ke

lime aynı zamanda arapçada sarı sabır ağacı (bizim öd ağacı di

ye bildiğimiz) anlamına da gelmektedir. 

Araplar, ilk ud'larını, Afrika'dan türemiş olan sarı sabır 

ağacından yapmışlardır. Onlar için, ud'un en orijinal kısmı sa

pa rastlar. Çünkü sapta bir takım perdeler vardır. Bu perdelere 

Farslar destan tabir etmişlerdir. 

Son Sasani hükümdarı Hüsrev Perviz'in yakından tanıdığı 

ve himaye ettiği bir musıkişinas varmış. Merv şehrinde doğmuş 

olduğu rivayet edilen bu mı1sıkişinas, kopuz, barbut, ud çalar 

ve söylermiş. Adına çaldığı çalgıdan ötürü barbut denmiş ve 

Fars edebiyatında dillere destan olmuş. Barbut, İran'dan Ho

rasan'a, Horasan'dan Bizans'a kaçıp, Bizans'a sığınmış. 

Ud'un Avrupa'ya yayılması Fetih'ten sonraya (1453) rast

lar ve İspanyol Krallığı'nın kurulmasından sonra, diğer ülke

lere yayılır. 

Ud'un telleri, X. asra kadar, bükülen ibrişimden, ipekten 

yapılmış. O zaman, teller ipek iken dört adetmiş 3• 

Sonraları büyük Türk bilim adamı Farabi ud'a bugünkü 

şeklini vermiş, (X. - XI. asır). Böylece ikişerden beş (hepsi 
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on) tel olarak sıralanmıştır. Teller, gerdaniye, neva, dügah, 
hüseyni-aşıran ve kaba puselik olarak düzenlenmiştir. Tek tel 
ise, arzuya göre, kaba dügah (kaba gevest) veya kaba-rast se
sine göre akord edilir 4• 

Rivayet ederler ki, Farabi çaldığı zaman, isterse, dinleyici
yi güldürür, ağlatır veya uyuturmuş. 

Çağlar değiştikçe, zevkler de değişiyor ihtimal. Yüksek 
sesli çalgılara rağbet fazlalaşıyor. Bu bakımdan ud yapımı dur
muş ve onu gölgelemiş maden gövdeli cünbüş öne geçmiş du
rumda. <<Her sazın düşmanı kendi cinsinden çıkar» derler ya, 
acaba cünbüşü kenara itecek hangi saz olacak? 

4 İhvanü's-Safa. 
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7 Ar alık Salı 

10 Aralık Cuma 

14 Aralık Salı 

17 Aralık Cuma 

21 Aralık Salı 

24 Aralık Cuma 

28 Aralık Salı 

31 Aralık Cuma 
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KUBBEALTI AKADEMİ MECMÔASl'NDA 

1976 SENESİNDE NEŞREDİLEN YAZILARIN İNDEKSİ 

Ömer F. Akün - Osmanlı Tarihi Karşısında Yahya Kemal'in Şiiri, 
Y. 5, S. 2, Sy. 13 

Münir Atalar - Kitaplar: Türk Tarihinde Mes'eleler, Y. 5, S. 1, Sy. 
73 - Kitaplar: Eski Kitapçılık San'atlarımız, Y. 5, S. 2, Sy. 73. 

Nihal Atsız - Sona Doğru, Y. 5, S. 1, Sy. 4. 
Ekrem H. Ayverdi - Köstendil, Y. 5, S. 1, S. 54 - Fethin Manası, Y: 

5, S. 4, Sy. 24. 

İlhan Ayverdi - Tahtından İnen Güzel, Y. 5, S. 1, Sy. 5. 
Samiha Ayveı·di - Aynalar, Y. 5, S. 1, Sy. 7 - Hazin Bir Gaflet Ör

neği, Y. 5, S. 2, Sy. 5 - Börek Ağacı, Y 5, S. 3, Sy. 5_ - Dok
tor Halid Şazi Bey, Y. 5, S. 4, Sy. 5. 

Nihad S. Banarlı - Yahya Kemal'le Konuşmalar, Y. 5, S. 1, Sy. 14 -
Yahya Kemal'le Konuşmalar, Y. 5, S. 2, Sy. 12 - Yahya Ke
mal'le Konuşmalar, Y. 5, S. 3, Sy. 10 - Yahya Kemal'le Ko
nuşmalar, Y. 5, S. 4, Sy. 12. 

Tahsin Banguoğlu - Çağdaş Türkçe Üzerine, Y. 5, S. 3, Sy. 28 - Ru-
bailer, Y. 5, S. 4, Sy. 27. 

Kaya Bilgegil - Ahmed Haşim'e Dair Ba'zı Vesikalar, Y. 5, S. 3, Sy. 34. 
İnci A. Birol - Türk'ün San'at Dehası, Y. 5, S. 3, Sy. 65. 
Faruk N. Çamlıbel - İsimsiz Kıt'alar, Y. 5, S. 1, Sy. 13 - İsimsiz Kıt'a

lar, Y. 5, S. 2, Sy. 35 - İsimsiz Kıt'alar, Y. 5, S. 3, Sy. 11 -
İsimsiz Kıt'alar, Y. 5, S. 4, Sy. 23. 

İbrahim A. Çubukçu - Can Kurban, Y. 5, S. 2, Sy. 70. 
Uğur Derman - Mehmed Akif'den Mektuplar, Y. 5, S. 1, Sy. 34 -

Mehmed Akif'den Mektuplar, Y. 5, S. 2, Sy. 57 - Mehmed 
Akif'den Mektuplar, Y. 5, S. 3, Sy. 47 - Mehmed Akif'den 
Mektuplar, Y. 5, S. 4, Sy. 14. 

Halis Erginer - Yahya Kemal'e Gazel, Y. 5, S. 4, Sy. 32. 
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Kürşad - Kıbrıs Şiirleri, Y. 5, S. 3, Sy. 51. 

Cemil Meriç - Düşmeyen Kale, Y. 5, S. 1, Sy. 20 - Batı'nın Son Ar

mağanı: Anarşi, Y. 5, S. 2, Sy. 36 - İhtilal mi, «İhtilal-i Şu

ur» mu? Y. 5, S. 4, Sy. 33. 

Cahit Öney - Beyitler, Y. 5, S. 2, Sy. 71. 

l\lelda Özata - Ud Hakkında, Y. 5, S. 4, Sy. 69. 

Nermin Pekin - Çocuk Edebiyatı, Y. 5, S. 3, Sy. 63 - Yahya Kemal 

Külliyatı'nın 13. Eseri, Y. 5, S. 4, Sy. 28. 

Mustafa Tahralı - Gazel, Y. 5, S. l, Sy. 53 - Sultan Fatih'in Gazelini 

Terbi', Y. 5, S. 2, Sy. 56 - Vuslat, Y. 5, S. 3, Sy. 33 - Gazel, 

Y. 5, S. 4, Sy. 63. 

Fevziye A. Tansel - Notlar ve 'renkitler, Y. 5, S. 1, Sy. 43 - Fuad 

Köprülü'nün Yazmağı Tasarladığı Eserleri ve Anadolu Din Ta

rihine Ait Tedkikler -- Y. 5, S. 3, Sy. 12. 

Faruk K. Timurtaş - Uydurma ve Yanlış Kullanılan Kelimeler Söz

lüğü, Y. 5, S. 1, Sy. 16. 

Rıza Ümit - Yakarış, Y. 5, S. 2, Sy. 60. 

Muhsin Ziya - Kitaplar: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Y. 5, S. 3, Sy. 

70 - Edebiyat Tarihleri Hakkında, Y. 5, S. 4, Sy. 64. 

Necati Yazgan - Ufuklar, Y. 5, S. 1, Sy. 33. 

Turan Yazgan - Sosyal-Güvenlik, Y. 5, S. 1, Sy. 64 - Sosyal-Güven

lik, Y. 5, S. 2, Sy. 62 - Sosyal-Güvenlik, Y. 5, S. 3, Sy. 52. 

İmzasız Yazılar - Kubbealtı Akademik Seminerleri, Ocak 1976 Prog

ramı, Y. 5, S. 1, Sy. 72 - Kubbealtı Akademik Seminerleri, Ni

san 1976 Programı, Y. 5, S. 2, Sy. 72 - Kubbealtı Akademik 

Seminerleri, Aralık 1976 Programı, Y. 5, S. 4, Sy. 72 - 1976 

Senesinde Neşredilen Yazıların İndeksi, Y. 5, S. 4, Sy. 73. 
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Tü ·yedeve · ... 
bütün dünyada 
İhracat ve ithalat işlemleriniz, 
döviz, mevduat ve kredi hesaplarınız 
ve diğer bütün bankacılık işleriniz için 
Akbank'ı tercih ediniz. 
Akbank, bütün dünyadaki birinci sınıf muhabirleri ile işbirliği yapmak suretiyle emrinizdedir. 
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